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Abstract: 

This study aims to examine the mutual cultural influences between Arab and 

Spanish cultures. It sheds light on the cultural interactions between Arab and 

Spanish civilizations, particularly during the Islamic presence in the٤ Iberian 

Peninsula, which lasted for approximately eight centuries. During that time, 

Spain was considered a beacon of civilization, thanks to the Arabic language, 

which became the dominant language of science and literature in Andalusia. 

The reason behind choosing this topic is to uncover the cultural influences in 

the fields of literature and creativity, whether Arabs influenced others or were 

themselves influenced. This includes the importance of the Arabic cultural 

framework in enriching European culture, particularly during the era of the 

European Renaissance, through serious attempts to clarify concepts and 

reveal the full value of the Arab-Andalusian heritage. 

The study is divided into three main sections preceded by an introduction that 

outlines the objectives of the research, the reason for its selection, its 

importance, and the methodology followed. It concludes with a summary that 

includes the most important findings, among which are: 

The Arabic language is a vessel of Arab culture and Islamic civilization. It is 

not foreign to the Spanish language, which borrowed many words, phrases, 

and expressions from it. Arabic influenced Spanish in terms of vocabulary 

richness, stylistic diversity, elegance of expression, smoothness of 

pronunciation, literary beauty, and musical rhythm—especially during the 

early stages of contact. 

Keywords: cultural influence, Arab culture, Spanish culture, Andalusia, Arab 

heritage. 

 ــالمُلخ    ص:ــــــــــــــــ

يهدف بحثي المعنون بـ التأثيرات المتبادلة بين الثقافتين العربية والإسبانية إلى أهميته     

الإسبانية، حيث استوطن المسلمون واللغة  بوصفه أحد السمات التاريخية المكونة للثقافة  
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من العرب والبربر شبه الجزيرة الإيبيرية مدة ناهزت ثمانية قرون ونيف تقريباً، فكانت 

هذه المدة خير شاهد على البصمات التي خلفتها الآثار العربية لفضل اللغة العربية التي  

، والسبب في اختيار هذا الموضوع  ةلإسبانيكانت لها النصيب الأوفر في إغناء اللغة ا

أو استوحوها،   ،هو الكشف عن التأثيرات في نتاج الأدب العربي والمنابع التي نهلوا منها

بها،   تأثروا  العربي كما  أو  الأثر  لبيان  محاولة ضرورية  إلى  هذا  بحثي  أهمية  ترجع 

لفضل العرب على الثقافة الأوربية في إطار محاولات جادة؛ لتصحيح المفاهيم والكشف 

 . لأندلسيعن القيمة الكامنة في التراث العربي ا

مقدمة ذكرت فيها أهداف    ا، تسبقهحاورهذا البحث إلى ثلاثة م ارتأيت تقسيم      

  تتضمن أهم  ومذيل بخاتمة  ،هوالمنهج المتبع في البحث، وأسباب اختياره، وأهميته،

 ، وكان من أهمها: التي توصلت إليها نتائجال

ليست غريبة عن   هي وعاء الثقافة العربية والحضارة الإسلامية، أي:  اللغة العربيةـ  

المعنى، وجمال   في  دقةالو  ،  كثير من الألفاظالاللغة الإسبانية    منها  ت فقد استمد الإسبان،   

البيان، الأدب، وسمو  اللسان، وحلاوة  الأساليب، وطراوة  في   التعبير، وتنوع  خاصة 

  نشأتها الأولى.

    : التأثير، الثقافة، العربية، الإسبانية، الأندلس، التراث العربي. الكلمات المفتاحية         

 المـــقـدمـــة: 

صلى الله   -الحمد لله رب العالمين، والصلاة والسّلام على سيد الخلق أجمعين محمد     

 ومن اهتدى بهديه، وسار على نهجه المستقيم:   -عليه وسلم

التأثيرات المتبادلة بين الثقافتين العربية والإسبانية أهميته    يكتسي  موضوعال  فإن هذا    

ن و الإسبانية، حيث استوطن المسلم  واللغة  أحد السمات التاريخية المكونة للثقافة  بوصفه

فكانت   بربر شبه الجزيرة الإيبيرية مدة ناهزت ثمانية قرون ونيف تقريباً،العرب والمن  

هذه المدة خير شاهد على البصمات التي خلفتها الآثار العربية لفضل اللغة العربية التي  

الإسبانية، اللغة  إغناء  في  الأوفر  النصيب  لها  عامي)   كان  فترة  خلال  ـ 711خاصة 

غني1492 وثقافي  حضاري  ألتقاء  نقطة  المرحلة  هذه  شكلت  اللغة     ،م(  تحتوي  إذ 

الكشف   تهدف هذه الدراسة إلىو   الإسبانية على الكثير من الكلمات ذات الأصل العربي،

أو تأثروا  ،أو استوحوها ،ج الأدب العربي والمنابع التي نهلوا منهاا عن التأثيرات في نت

إلى محاولة ضرورية لبيان الأثر   ـفي رأيي    ـلما كانت أهمية بحثي هذا ترجع  و  بها،

مفاهيم العربي لفضل العرب على الثقافة الأوربية في إطار محاولات جادة؛ لتصحيح ال

مستوْحين مِدادهَا من أرجاء   والكشف عن القيمة الكامنة في التراث العربي الأندلسي،
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البحث، هذا  فكرة  عن  بذرةٌ  نشأت  وهناك  العريف،  وجنات  الإرث   الحمراء  وأهمية 

الحضاري الثقافي الإسلامي في محاولة لإبراز طابعه ومدلولاته المادية والرمزية التي 

أهمية هذه   يجب أن نلفت النظر إلىفلا تزال قائمة في أوربا عامةً وفي إسبانيا خاصة،  

السمات  إحدى  بوصفها  دليل لا  التأثيرات  الإسبانية  اللغة  داخل  العربية  الكلمات  نتشار 

على حضارة  يومنا هذا شاهداً  يظل حتى  الذي  والإسلامي  العربي  التأثير  على عمق 

، ويرجع ذلك لتأثير اللغويولا سيما على ا  أسسها العرب في شبه الجزيرة الإيبيرية،

كتبوا بها وألف بعضهم كتباً بها، فتعلم الإسبان العربية و  ،إلى بقاء العرب لفترات طويلة

ً   الاهتمام  بل واقتنوا مكتبات عربية وهذا  في تفضيل اللغة العربية على لغتهم،   واضحا

ون بأن العرب فكبير في طريقة تفكير الإسبان، فهم يعتر  مهم بشكل  العربي كان  الوجود ف

وتقالي وعاداتهم  ثقافتهم  في  العصور، أثروا  مر  على  باقية  أثار  لهم  وكان  دهم، 

 فالمخطوطات تحكي قصة الحضارة العربية التي ازدهرت في إسبانيا. 

إن الإسبان اهتموا بالثقافة العربية الإسلامية، فأنشاوا كراسي اللغات الشرقية في      

ع خاصة لطباعة الكتب العربية  ب جامعاتهم ومكتباتهم تضم المخطوطات العربية ومطا

سية، ومدريد، لن والمخطوطات المحققة، مثلاً: جامعة سلمنكا، وإشبيلية، وبرشلونة، وب

الثاني، وشجع  بها الملك فيليب  وغرناطة، ومكتبة دير الأسكوريال الذي قام بالاهتمام 

وكان لدى قرطبة مكتبة مصدراً    الإسبان على التضلع في اللغة العربية ونشر تراثها.

فكان الأدب العربي في الأندلس مصدر الهام    للإلهام ترجمة أعمال أرسطو وأفلاطون،

ويقرّ     عارف متقدمة من العلوم والفنون،كما نقل العرب إلى إسبانيا م  للآداب الأوربية،

ستمر اوبا،  الثقافة العربيّة إلى أور   بصفتها معبراً من معابر  الأندلسأن  بأكثر الداّرسين  

التأثير طويلة  هذا  العلمية،  ،قروناً  والمراكز  الجامعات  تأسيس  في  العرب  ففي   أسهم 

التاسع عشر القرن  من  الأول  النصف  العربية   أواخر  فعادت  الجامعات،  شأن  أصلح 

والخاصة،  العامة  المكتبات  في  الغنية  مخطوطاتها  من  طلابهُا  وأفاد  رسمياً،  تدُرس 

وتراجم    ،وجغرافيتها  ،ونشروا العرب الكثير من الكتب لكل ما له علاقة بتاريخ الأندلس

اللغة العربية في   ،وعلومهم  ،رجالها وفنونهم، وفتحت أقسام اللغات السامية، فدرست 

أوتونما، ومرسية،   جامعات مدريد، وبرشلونة، وغرناطة، الشرق، وفي جامعات  في 

ة اللغّة التي نزل بها القرآن مرتبطة بأهميّ القوية  ال  ترجمةال همت حركة  أسكما    ومالقا،

غة العربيةّ في الأندلس  وأصبحت الل    ألسنة الناس أجمعين،لغة شرفها الله من بين    الكريم،

، حتى غدت أسفاراً كتبت بأقلام غمست في محبرة الغيب، يؤمها للذوق الرفيع  مرادفة

والتأثير واضح في جوانب مختلفة   ،أوربا طلاب العلم  توافد عليها منأدباء إسبان، وي
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ابتداءً بالمصطلحات والمفردات العربية التي تزخر بها اللغة الإسبانية، والتي   في ثقافتنا

من فن  كثيرةالعمرانية والملامح ال إلى الشواهد والآثار تبلغ قرابة أربعة آلاف مصطلح

إضافةً إلى تكوين ثقافة علمية استفادت منها أوربا ونهلت من   ،المأكولات والمشروبات 

 . معالمها بدرجة كبيرة

الدراسة      هذه  اختيار  تم  المنطلق  هذا  الإسبانية  ف  ،ومن  واللغة  سامية  العربية  اللغة 

في فترات متعددة   لاتينية، لكن التواجد الإسلامي والتعايش بين اللغتين دعم هذا التأثير

إلى جنب ما نتج تبادلاً   يمن حكم الأندلس، فقد عاش المسلم والمسيحي واليهود  جنباً 

     .(1)فكرياً ثقافياً 

أما المنهج الذي اتبعته في هذا البحث، فهو المنهج الوصفي، الذي يقوم على استقراء     

العربية ولإسبانية، ورصد  الثقافتين  التأثير في  البحث، وتتبع مراحل  واستقصاء مادة 

   التطورات التي مر بها، تحقيقاً لأهداف البحث.

تعُد  اللغة العربية من أكثر لغات العالم قدرةً في التعبير عن مكنونات النفس وخلجات     

فهي مرتبطة تمام الارتباط بالإسبانية؛ لأنها جزء من تاريخ إسبانيا عبر العصور   الروح،

علماء من أوربا على الإقبال    في  ةالانفتاح على الحضارة الأوربيّ   رث  أ  إذ   وهُويتها الحالية،

نقل هذه الحضارة الثقافة العربيّة بكل ضروبها وانكبابهم عليها بنهم وشغف، ولم يكن  

  با ي جامعات أورف  الوحيد   لتدريست ترجمة كتبهم مصدر اضحاها، فظلّ و  ليتم بين عشية

تجده   الذي  هي الجزء الأكبر  يّ ندلسالأ  ة في الأدبت العربيّ تأثيراو  ،خمسة أو ستة قرون

القرون طريق  في  عن  العلميّ   الوسطى    ،والحكايات   ،والأساطير  والتعليميّ   ،الأدب 

تقليد المنتشر بشكل   والمواعظ التربوية، سواء عن طريق الترجمة مباشرة أم عن طريق

فاللغات الإنسانية تؤثر وتتأثر، وتتبادل ألفاظاً بألفاظ وأساليب   ،(2)ينواسع في ذلك الح

والاختلاط، التعايش  منها  شتى،  بطرائق  والأساليب   بغيرها  بالمحسنات  مليئة  فهي 

البلاغية المتنوعة، وزاخرة بالكثير من الألفاظ والمعاني التي لا توجد لها مثيل في اللغات 

لم يكن عابراً، بل تجد فيها نهضة أدبية كبيرة غيرت من   تأثير الأندلسيالن  أ والأخرى،  

، واقع حاله كما غيرت مضامينه وصوره بعد أن كان إغريقي الموضوع لاتيني اللغة

  إذ   ولم يكن من السهل تبدل الحال إلا بهبوب نسمات منعكسة من أدب متجدد الألوان، 

ة ازدهارها، ومن ثم لم يكن في قمّ   ةفي وقت كانت فيه الثقافة العربيّ   نشأ الأدب الأندلسيّ 

الأدبيّة   الأنواع  تتأثر  أن  العربيّ   ةيّ الأندلسغريباً  الأدبيةّ  مثال  ،ةبالأنواع  ذلك ل  وأبرز 

 ، وطلاقة صيغها   ،واتساع تراكيبها ،ومرونتها  ،هم باللغّة العربيّة التي تمتاز بثرائهار تأث

ء لأنهم رأوا فائدة كبيرة لإغنا   أنفسهم؛أخذوها من تلقاء  فوعمق معانيها،     ،وجمال كلماتها
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بها العو  ،لغتهم  اللغّة  وريثة  الإسبانيّة  اللغّة  علىف  ،ربيةّأصبحت  دليل  أهم  وجود    هي 

في   الإسلاميّة  العربيّة  تلك   ،الأندلسالحضارة  عن  للتعبير  أداة  خير  العربيّة  واللغة 

ومن الثابت أن الأثر   ، وذلك ما منح الحكم العربي للأندلس قيمة يفُتخر بها،الحضارة

وذلك لأن قرابة   عشر؛العربيّ في بعض مناطق الأندلس استمر حتى مطلع القرن السابع  

لشدة   ؛اختاروا البقاء في إسبانيا بعد أن استرجعها الملوك الإسبان  نصف مليون عربيّ 

بعد جيل، فإنّ  ا  تعلقهم بها وبأرضها جيلاً  لعربيةّ  إسبانيا كانت ولا تزال مهتمة باللغّة 

وعلاقتها تاريخها  العربيّ ب   بحكم  الجغرافي،و  العالم  على  موقعها  هذا   تطوّر  وترتب 

تأثر الأدباء كما    ،عدد الجامعات التي تعنى بالدرّاسات العربيّة الإسلاميّة  ةالاهتمام، كثر

العرب والأدب  بالعرب  الإسلامية  ي  الإسبان  بإسبانيا  المسلمين  العرب  سكن  بطبيعة 

، ولا شك أن هذا التزاوج وزواجهم من الإسبانيات مما عكس ذلك على الأدب الإسباني

 . (3)بين الثقافات والشعوب هو مما يثُري الثقافة، ويعزز قيمة الإنسان

ة التي حات والأزجال الأندلسيّ الموشّ   في مجال الآداب   تأثيرات العربيّةالم  ولعل من أه    

الغنائيّ   ظهرت في تأثرت و،  والموسيقى)التروبادور(  الشعر  ة المدارس الصوفيّ   كذلك 

 ، اة داخل الأندلس وخارجهفي إسبانيا تأثراً كبيراً بالمدارس الصوفية العربيّة والإسلاميّ 

وهي نوع من الأدب   الإسبانيةّ،  في ظهور قصص الصعاليك  كما أثرت المقامات العربيّة

القصص الذي يركز على الحكايات والحكم، كما يرى بعض الباحثين أن المقامة العربية  

  ن جِّ دَ وما تمثل في ظهور ما يسمى بالأسلوب المُ   ة الإسبانية،سي أثرت في الرواية البيكاري

كبير من الكُتاّب اللعدد  ا  إلى  الذي استفاد كثيراً من فنون الكتابة العربيّة، وذلك بالنسبة

؛ الأدب العربيب، ولا يخلو أي أدب إسباني من التأثير  بدءاً من العصر الوسيط حتى الآن

 .(4)لأن الإسبانية بدأت لهجة ولم تكن لغة وترعرعت في أحضان اللغة والثقافة العربية

خير   فنالذي مثل هذا ال  ،اتيها  كاهنب  المعروف  رويث  خوان  الفن المدجن  فمن أعلام   

تأثر بـ قصص كليلة ودمنة  ،الحب المحمودتمثيل في كتابه الشهير   أنه   ، فمن الممكن 

وكلامه   كتبه  في مواضع عدة في  تجلى الأثر العربيو  وفن المقامات العربيّة،  ،والسندباد 

  فه بوضع ألحان في اعترا  كذلكو ة،  ة التي لا توافق الأغاني العربيّ عن الآلات الموسيقيّ 

العربيّ   ،كيات للمويس  رقص  للألفاظ  أشارواستعماله  كما  مواضعها  في   ينهات ار  ة 

  م( 1616  -1547) ثربانتس    ميغيل ديوفي عصر النهضة تجد      م(1883-1820)دوزي

أ  يعُد    الذي الاتجاهبمن  هذا  مثلوا  من  هذا،  رز  ً -  الاتجاه  ويمثل  خوان   الروائي  -أيضا

المدجن  (م2017  -1931)تيسولويغو الأسلوب  بهذا  الروايات  من  عدداً  كتب    ، الذي 

وتأثيره   ،ممثلاً في الشعر القصصي  ربي يظهر بوضوح في الأدب الأندلسيّ عالتأثير  الو
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صاحب النظرية    (م1934- 1858) ريبيراخوليان  لة، فهناك دراسة  في الملاحم الإسبانيّ 

تشير إلى أنه استطاع عن طريق   ة،ة إلى أصول عربيّ التي ترد نشأة الملاحم القشتاليّ 

في    مقارنته ظهر  الذي  الإسباني  القصصي  الشعر  عشر بين  والثالث  الثاني  القرنيين 

العاشر والحادي عشر   ،ينالميلادي القرنيين  الذي ظهر في  العربي  القصصي  والشعر 

أن    ين الميلادي إلى  الأندلسيالتوصل  هو  الشعر  العربيّ الأسو   يتفق  جوانب   ة اطير   في 

فبالنسبة الشخوص   متعددة،  الإ  إلى  القصص  وُجد في  النواحي   سباني  في  نشأت   أنها 

والحروب وا بالصراع  حفلت  التي  الوق  لأعصر  تحملوأن  كانت  البارزة  طابع    ائع 

تأثير الأدب العربيّ  ، و(5)بطال، كما في القصص العربيالمبارزات بين الأو  ة فروسيال

اللاتينيّة الغنائيّ   ،والقشتالية  ،في  الشعر  من  أدبيّة  أنواعاً  شمل  وغيرها   ،والعبرية 

المروي  لاو ،  (6) والحكائيّ   ،والملحميّ  أو  الشعبي  الأدب  تأثير  نذكر  أن  وضح   إذ ،  بد 

العربيّ تأثير    (م 1995  -1905  )غوميث  غارثياإميليو   فيالأمثال  الأمثال   ة  مجموعة 

ة في الشعر دون كيشوت وموضوعات شرقيّ   رواية  ة فيوهناك طرائف عربيّ   ،الإسبانية

 . (7) يالرومانس

الأندلس   عامل  لأوّ وكان        أهل  الأندلس هو شغف  الزاخرة في  الحضارة  بناء  في 

العربيّ باللّ  الع  ةغة  حمل  أن  بدأبعد  الأندلس،  إلى  لغتهم  العلوم   رب  ينقلون  الأندلسيون 

 ت العناية بالعلم والتعليم، وأنشئت شرق واشتدّ موينشرون المعارف، ووفدت العلماء من ال

أندلسيّ  مدينة  كل  مدرسةفي  الثقافة ،  ة  تنشر  مدرسة  ثمانون  وحدها  قرطبة  في  وكان 

وبهذا نشأ المجتمع الأندلسي محباً للعلم والرغبة في التحصيل والأخذ بأسبابه ة،  العربيّ 

وكان التداخل بين اللغتين العربية والإسبانية  ،ة وآدابهاغة العربيّ والغوص في أعماق اللّ 

تأثر و   لمركز، وغرناطة،في أراغون الثغر الأعلى، وبلنسية شرق الجزيرة طليطلة ا

 ،ة وحافظ هؤلاء على معتقداتهم الدينيّ   ،ة إبان الحكم العربين بالثقافة العربيّ المستعربو 

العرب إلى   موقد ،  غة اللاتينيةة المشتقة من اللّ ة إلى جانب لغتهم الأصليّ وتعلموا العربيّ 

 . (8) والأدبيّة ،ةوالفنيّ  ،والمصطلحات العلميّة ،والمفردات  ،غة اللاتينية المعانياللّ 

 ون في الثقافة الإسبانيّة ؟ إلى أي مدى أثر العرب الأندلسيّ : ح نفسه  السؤال الذي يطر  

المتتبع     الإسلامي  تراثنال   لعل  قُ   أعمالاً   يجد   الموسوعي  العربي  البقاء دّ كثيرة  لها  ر 

أُ  الطرق  بشتى  ذاتها  فرضت  ولأنها  وفطنتهم؛  أصحابها  الغرب   جبَ عِ لعبقريّة  بها 

إذ يجدون فيه سحراً   ؛وهذا حال تراثنا العربيّ عند الغرب   ،فسحرتهم وأخذت بألبابهم

 . ءته للاستفادة منه والاستمتاع بهخاصاً يجذبهم إلى قرا

 أثر اللغة العربية في اللغة الإسبانية:  - الأول حورالم
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_موضوع عناية العلماء والأدباء والدارسين على مرِّ ـ ومازالت   ـكانت اللغة العربية    

ني، وأجمل  االأزمان، كيف لا ! وهي لغة القرأن الكريم، وفيها أودع الشعراء أكرم المع

ــعر وقوافيه ــتى أغرار الشـ ــاليب في شـ ختلط العرب بالأمم الأخرى حاملين  ، فاالأسـ

شرقاً وإلى   أقاموا الدولة الإسلاميّة التي امتدت حدودها إلى الصينوالحضـارة العريقة،  

  كبير دورميّة زاهرة كان لها ، ورافق ذلك تشــييد صــرح حضــارة  إســلاالأندلس غرباً 

أخذت تنتشـــر حتى  و  ،في شـــبه الجزيرة الإيبيرية وحَمَل العرب إلى الأندلســـيين لغتهم

ة  الأندلسي الثقافة   ، كما أن أعلام  تغلبت على لغة البلاد الأصليّة وأصبحت اللغّة الرسميّة

جاءوا واسـتقروا في البلاد العربية وأثرّوا وتأثرّوا وكونوا حضـارة وثقافة عرفها   الذين

ين والموالي  المســــتعربين والموريســــكي  إســــهام  فكان .(9)  العالم العربي والإســــلامي

  ،اللاتينيةّ   :غات بينهم مثللتعايش كل هذه الشـعوب وشـيوع اللّ اعامة، نتيجة    والأندلسـيين

ــكي   تـاريخ  ،(م1614  -م1609  ) بين عـامي  والعربيّـة مـا  ،والرومـانثيـة ن  ي طرد الموريســ

غة القشــتالية  ، وفي مقدمتها اللّ كبير لغات تلك البلاد في   غة العربيّة تأثيرللّ و  ،من إســبانيا

 (.01) ةالتي تطورت إلى الإسبانيّة المعاصر

ث    يرى     ارتنيـ درو مـ اببيـ ة جوهرهـ  م(2023  -1933)  ثيـمونتـ ة العربي ـ ا في أن اللغّـ

  إيجاد إثباتات  ة، وأكد أغنى من اللغّة الإســبانيّ   ها، وإنّ ويّ والمعنوي والبن ،غناها الحســي

لمدى قوة الجذور العربي ة في اللغّة الإسبانيّة مقدماً عدة أسماء مشتقة من أصل  في اللغة

 اللغة  كما أشـار إلى تأثير ،(11) ن كلمةا في اللغّة الإسـبانيّة يفوق ألفيهوحضـور  ،عربيّ 

الأفعال الانعكاسـيّة التي تشـابه    :منها مثلاً نفسـها،  العربي ة في سـياق بناء الجملة الإسـبانيّة  

ــتعملـه العرب كثيراً في طريقـة كلامهم ــيـاغـة الفكرة  بـل ؛المبني للمجهول الـذي يســ صــ

  غة العربي ة وثقافتها،تفوق الخمســـين عاماً مع اللّ  التي  تجربته  وأكدت هذا الأثر  نفســـها،

  .(12)الحديث  ترجمته لأهم الشعراء المعاصرين وقراءته للأدب العربيو

  يلاحظو كثير من الكلمات ذات الأصــــل العربيّ ال  على  ة اليومغة الإســــبانيّ وي اللّ تح    

أثير   ة ااتـ ا  جنوب ة في كـل من  لعربي ـّللغّـ انيـ ــبـ ا  إســ ــرقهـ إقليم  وشــ ا يعُرف اليوم بـ ، أو مـ

ة  الدولة الأمويّ طبة تبعتها  الأندلس، وهذه المناطق نفســها التي شــهدت تأســيس إمارة قر

ة في غة العربيّ ثار اللّ آان أقدم المحاولات لرصــد كو، (31)  فوملوك الطوائ ،في الأندلس

ة ذات أحصـى الألفاظ القشـتاليّ   لقد   ،مارينا  مارتينث  فرانثيسـكوة ما قام به غة الإسـبانيّ اللّ 

غوي الذي ه المعجم اللّ وجاء بعد   ،م( 1805)  عام وذلك في  ،الأصـــل العربي المختصـــر

ــبانيّ   الألفاظمعجم   :المســــمى  (41)،م(1868ــــــــ  1836) انجلمانو  دوزيأعده  ة  الإســ

الي ـّ ــتقـة من العربوالبرتغـ ه فية المشــ ة، صــــدرت الطبعـة الأولى منـ   م(،1861)  عـام  يّـ
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            477)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

  تعادل ربع كلمات اللغّة الإسبانيةّ  اللغّة الإسبانيةالعربيّة في  الكلمات   وخلص فيه إلى أن
(51). 

ً معجم  (61)  إيكيلاتكما ألف     ــتقاقي ا ً اش ــبانيّ   ا ــرقيّةللكلمات الإس  في  ة ذات الأصــول الش

اطـة ا حـاول   ،م(1886)عـام غرنـ ــولوخوان  كمـ ذه   غويتيســ ه أن يعود إلى هـ اتـ ابـ في كتـ

ن  في المكوّ   كل ما هو عربيّ ب ليوطد الصــــلة  ؛المفردات الشــــائعة في اللغّة الإســــبانيّة

ــباني، ــهخما   وهو ،المعرفي وتتابعت بعد ذلك المؤلفات في هذا الحقل  الثقافيّ الإسـ   صـ

إلى   اً شـــير، مُ ةفي الثقافة الإســـبانيّ   عن التأّثير العربيّ   ببحثه  حكمت الأوســــي الدكتور

 .(71)بيّة الأخرىوبعض اللغّات الأور ،بحوث تناولت الألفاظ العربيّة الإسبانية

عميق جداً،   في الإســبانية  ةالعربيّ   غةتأثير اللّ  أن  غويون الإســبانأثبت الباحثون اللّ و     

ة على  وبعض المقاطعات الإسبانيّ   ،واسع في الأندلسالة  غة العربيّ يعود إلى انتشار اللّ  إذ 

ً  مدى ــبعمائة وواحد وثمانين عاما ــلاميّ   سـ ــر الإسـ فتح  ب الذي بدأ من الزمن إبان العصـ

ت في انتشــار  في إســبانيا تجلّ   حضــارةويشــهد التاريخ أن المســلمين أســســوا  ،ندلسالأ

ة  والهندســـة المعماريّ   ،والصـــناعة ،في الزراعة هو الحال كما ،العلوم والفن والعمران

ــعـاع في  مـا جعـل الأنـدلس آن  وهو تـاليـة،متإبـان تلـك القرون ال ذاك مُزدهرة ومركز إشــ

  ،كثير من أسـماء الأماكن   لة اسـتحداث وكانت المُحص ـّ ،طالبي العلمل  ومحج ،أوربا كلها

ال، إلاّ    ،والأعلام د  إوالأفعـ ت الحـالي،  ن الأخيرة تعُـ داً في الوقـ ة جـ در ت  إذ   قليلـ اً  تقُـ قريبـ

ــف  بســـبعة أفعال أو أقل، التأثير   ف الجر الذي يعكسوات والظروف، وحروبعض الصـ

ه لم يغُير كثيراً بنيةفي او ،الكبير بانيّ ا  لوقت نفسـ ية  ةللغة الإسـ ومن التأثيرات    ،الرومانسـ

ــوتي  العربيّ  ــتخدام ص ــحة اس ــبانية هي  ففي الكتابة والنطق،   الخاء والثاءة الواض الإس

التي فيهـا هـذان الحرفـان، وهمـا يردان    بين اللغـات اللاتينيـة  غـة اللاتينيـة الوحيـدةاللّ 

ــ   مازالت  في بعض مناطق جنوب إسبانيا التي  بكلماتها بكثرة كما أن  ،  أندلسياتعرف بــ

ــة، وهي   ــبانية عامة وفي الجنوبية خاص ــوات عربية في اللهجات الإس الهاء هناك أص

، هذه اللهجات معروفة سـماعياً عند جميع الإسـبان، وكذلك هناك قرابة  والشـين والجي 

في جمع الحركات وورودها في تشــكيل المفردات، فالحركات بين العربية والإســبانية  

،  الخاميا ) كلمة، ف(81)  العربية الثلاث) الفتحة، والكسرة، والضمة( موجودة في الإسبانية

ــبـب وجود هـذا المفرد  بمعنى العجميـة( مثلمـا هو معنـاه في العربيـة، أي لغـة العجم؛ وســ

في اللغة الإســــبانية الدلَالة نفســــها التي له في العربية، هو أن المســــلمين في الأندلس  

د سـكان الممالك المسـيحية الشـمالية في يطلقون هذا الاسـم على اللغات المنطوق بها عن

ــبـه الجزيرة إيبيريـا ، وتبني اللغـة إيبيريـا، والتي كـانـت تنـافس الأنـدلس في الحكم على شــ
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            478)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

ــبـانيـة منـذ   ــبـانيـة هـذا اللفظ العربي دليـل على أهميـة اللغـة العربيـة في الـديـار الإســ الإســ

ا   ــواتهـ ة في أصــ انيـ ــبـ ة الإســ ا في تكوين اللغـ ة، وعلى دورهـ انيـ ــبـ اريخ الأول للإســ التـ

 (.19)وألفاظها

إن التأثير    ))  :في كتابه تاريخ الل غة الإسبانيّة  م(2001  - 1908)رافائيل لابيسايقول  و    

ة يأتي مباشرة بعد العامل اللاتيني، ونحن نرى فيها اليوم عدداً غة الإسبانيّ اللّ  في  العربيّ 

ــدنـا في كثير من الأحيـان إلى  ل التعريفبـأكبيراً من المفردات التي تبـدأ   وهـذا مـا يرشــ

بانيّ  وجد ت  لاً:ــــــيضـيف اائو،  (20) ((أصـلها العربي لاف  آ ةأربع  أكثر من  ةفي اللغّة الإسـ

ولفظاً، وهذا يعني    حاله، وأكثرها أصـابها التحريف كتابةً   ىكلمة عربيّة بعضـها ظل عل

بانيّ  وكان لانتقال اللغة   ،واسـعة الانتشـار في العالم من أصـل عربيالة  أن ربع اللغّة الإسـ

الزراعة، والتجارة،  ووالجيش،    ،منها: الإدارة  ة عدة طرق،غة الإســــبانيّ ة إلى اللّ العربيّ 

ة  في اللغّة الإسـبانيّ  فمن الألفاظ التي اسـتخدمت  ،والأدب   ،والصـناعة، والعلوم، والثقافة

الصـيفية على الممالك الإسـبانيّة، كانوا يسـمون تلك الحملات بـ   في التنظيمات العسـكرية

ة ة الو  ،  الصـــــائفـ ارس على رتبـ دمـة الجيش (  Alferez)ملازمالفـ ة على مقـ )  ، والطليعـ

Atalaya  )، مؤخرة الجيش  وهي والســــاقة  (Zaga  ،) صــــلة  ومازالت المفردات المت

،  ( 21)الذي كانت عليه في العصــر الإســلاميّ   نفســه  المعنىب  بالتحصــين تحتفظ إلى الآن

ولفظاً، مع أنه حافظ على معناه الأصــيل    منها بقي على حاله الأصــلي كتابةً  بعض   إنو

غيرها   ة الأصــل، ســواء منها المبتدئة بأل التعريف أملما أصــاب تلك المفردات العربيّ 

بانيّ   غةاللّ  من تحريف لدى دخولها في بب هو التحريف  ،ةالإسـ النطقي الواضـح لما   والسـ

العربيــّ   يوجــد من فرق كبير العربي ــّة والحروف اللاتينيــّ بين الحروف  ة  ة، وبين نبرة 

ة، فكل قوم  وذوق الأذن العربيّ   ،ةالإســبانيّ   وبين ذوق الأذن ،وأســلوب لفظها  ،ةواللاتينيّ 

 .(22)ي لغاتهم ما ألفوا وما توارثوا ف

ــائـل التعبير     ــبـان من    غـات، وكـانواللّ   ،واللهجـات  ،ولـذلـك اختلفـت وســ ــبـكللإســ   ســ

ــمـاء الأعلامالمفردات العربي ـّ ا    طلقوالمـدن التي ا  ،ةوالمواقع الجغرافي ـّ  ،ة وأســ عليهـ

ــماء عربيّ  ــب العرب أسـ ــماعي يتناسـ إمكانات لغتهم  وذوقهم من جهة   مع  ة في قالب سـ

  .    (23) ة وأحرف هجائهم من جهة ثانيةالأصليّ 

جُلبــت إلى الأنــدلس الكثير من البــذور والثمــار المتنوعـة،    ،الزراعــة  في مجــالو    

  هاذكر بعضـــوتقدمت وســـائل الري وانتقلت إلى كل مناطق شـــبه الجزيرة الإيبيرية، ن

 والضــيعة آلديا، ،، والمعصــرة الماشــارل: الســاقية أصــبحت آثيكياعلى ســبيل التمثي

ــاد  ن، والغينوذلـك لعـدم وجود كـل من حرف القـاف، والعي  والنـاعورة،  والحـاء، والضــ
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            479)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

اقيـة حتى اليوم في لغـة الريف في مفردات   ،اللاتينيـةبـالأبجـديـة  ة بـ هـذا ومـازالـت العربيّـ

في الأقاليم الشــــرقيّة   قايةوالســــ  ،كثيرة من المصــــطلحات الزراعية فيما يتعلق بالري

في إسبانيا، وهذا لا    بإسبانيا بفضل تلك الطرائق في الري، كما كان في العهد الإسلاميّ 

ــ ــطلاحات الري ليسـ ــرفة ماعدا بعض   ت يعني أن اصـ الألفاظ   عربيّة، فهي عربيّة صـ

ــاذة ــماء العربيّ الأ كما تجد   وذلك ابتداءً من كلمة الناعورة بالعربيّة،  ،الش مفردات الة وس

  والذوق الإسـباني فتحرك آخرها لدى اقتباسـها بأحرف صـوتية  هي  تتفق هالمسـكن آخر
(24).    

آثار أو أطلال، وإنمّا ظاهرة    ربيّة في إسبانيا ليست مقصورة علىتأثيرات العالإن  و     

ــائعـة في أ ب   خلاق القوم وطبـاعهم وعـاداتهم، فتـأثير العرب شـــ   في كثير من الجوانـ

ــبانيّ  ــرة،الاجتماعيّة الإسـ ــم المتوفىو ة المعاصـ ،  رحمه الل يقولون   عندما يذكرون اسـ

وعندما يلتقي صــديقان يعانق أحدهما الآخر ويضــمه إلى صــدره وهذه عادة عربيةّ لا  

ة تكون بتقبيل  كما جاء في قصــة الســيّد، التحيّ   ،تزال شــائعة إلى اليوم في البلاد العربيّة

ــيّـة ولا تزال التحي ـّ كـذلـك عنـدمـا    ،ة بين الأعراب بتقبيـل الكتفالكتف، وهي عـادة أنـدلســ

ويخبر بعزمه هذا أحد معارفه يقول: ســــأفعل   ،يريد فعله أمر  يعزم أحد الإســــبان على

  شخص، وفي  بقدوم  للترحيب   أهلا، وكلمة  إسلاميّة  قيدةوهذه عادة عــ   إنّ شاء الل ــكذا

ــعت ،  وفي أمان الل،عند الخروج من البيت،   حفظ الل  قولهم:  بارك الل بالأم التي وضــ

من  و   ونقلوها إلى الإســبانية،  كنايات كما أخذ الإســبان عن العرب أســاليب في بعض ال

  ، ابن الإحسـانالمتديّن  و ابن الدنياالفنان  و ،الليل ابناللص    تسـمية  العرب   الكنايات   ذلك

 .(25) الأندلسيون ألَِفه وغيرها الكثير ابن الحجراليتيم و

ــبـانيـة  اللّ  ات تـأثيرف  لأعلام الجغرافيـة والتـاريخيّـة،ا  مجـال  في  أمـا      غـة العربيّـة في الإســ

هي عربيّة الأصــل؛ لأن الفاتحين    ة الإســبانية، تكاد تكون أغلب الأعلام الجغرافيّ ةيركب

ــيطرتهما ــبانية التي كانت تحت س ــميات عربيّة  طلقوا على جميع المواقع الإس   ألفهاف  تس

ة بنو ســـراج، علام التاريخيّ الأ  على ومن أمثلة ،نفســـها  تســـميتها العربيّةب  الإســـبان،

ا    ودول ملوك الطوائف،    والمرابطون، والموحـدون، والقوط اء  كمـ ــمـ تجـد بعض الأســ

كما أصــاب   ،مدن والقلاع التي شــيدها العرب في الأندلسأســماء الك دخلها التحريف 

ــماء  التحريف ــماء ا ة التيالأنهار والمواقع الجغرافيّ  بعض أسـ ــلافنا أسـ طلق عليها أسـ

ــو  ،تحولت إلى مدريد (  madtid    )  مجريطة، فمثلاً مدينة عربيّ  ــمة إســ بانيا  هي عاصــ

ا في  ة الأصــــل  المفردات العربي ـّ  وهـذا التحريف لحق أغلـب   ،اليوم دمـاجهـ غـة اللّ لـدى انـ

ــبـانيـة، ــبـاني ـّو  الإســ ــمـاء الإســ ــمـاء الأعلام والمـدن  إلى العربي ـّ  نقلـت ة التي الأســ ة كـأســ
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            480)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

ــبـه الجزوالمقـاطعـات والمواقع الجغرافي ـّ ــميـة    فقـد درج ،يرة الإيبيريـةة في شــ على تســ

طليطلة على  (  (Toledoطلقوا اســم  اف،  غويّ وذوقهم الســمعي والل    هو  بعضــها بما يتفق

ة دينـ دوا  المـ اف العربي ـّ  ؛  توليـ ة نطقهم لحرف القـ الـ ــتحـ ة  ،ةلاســ اطـ  (  granada  )وغرنـ

  ،إلى سـيقياّ   (sevilla).  وتحولت إشـبيلية ،ةولفظها لاسـتحالة لفظهم حرف الغين العربيّ 

لاسـتحالة لفظهم    ؛إلى كوردوبا  (cordoba)  وقرطبة  ها اللاتيني،سـماً من اوهي اشـتقاق

 .(26) الطاء

ال       اقتباس جزء  ، وقد عةومتنوّ   كثيرة  مقاموالأمثلة في هذا   من   جرى العرب على 

شيدوها وأعطوها ف  ،ينجزء    هي كلمة من و،    أسماء المدن القديمة حين تسمية مجريط

  (IT) ومن المقطع اللاتيني إيت    ،اه فيهالوفرة مجاري المي  ؛ باً من كلمة مجرىأسماً مركّ 

ثم    ،(it)  فقلُبت إلى إيت     ،لاستحالة لفظ حرف الطاء عند الغربيين  ؛فأصبحت مجريط  

إلى  لت تحوّ  الزمن  بمرور  من مجريط  الكلمة  بدلاً  ينُطق   مدريد  الذي  ، وجبل طارق 

كلمة وهو الخنزير البري الذي يعيش في الجبل،  و خبرلطارُ، وكلمة جبلي ينُطق خبلي،  

لت عندهم إلى ألخاما، والجرّة تحولت خارا، وهي إناء الفخار، ونهر الوادي، الجامع تحوّ 

 . (27) يلاخارا ل إلى غوادِ الذي تحوّ 

الفنيّ العربيّ و      البناء  تعابير  صدارة  لها  اللّ ف  ،ةة  أثر  يقل  العربيّ لا  في غة  وضوحاً  ة 

 كما يطُلق على شيخ الجماعة ة الغرامة،  مؤسسات الدولة، فالضرائب تسمى في العربيّ 

العربيّ   القاضي، الكلمة  من  الحاضر  ةوهي  الوقت  نصارى  ،حتى  إسبانيا    واستعمل 

 ل  مناصب المدنية كلمتي: صاحب المدينة، وصاحب الشرطة، وظَ الكلمات التي تدل على  

ً  رئيس التجار   .(28) في شبه الجزيرة الإيبيرية يدعى بالمحتسب زمنا

ولا   كالمدن والقرى  في إسبانيا،  يب كبير في أسماء الأماكنة لها نصغة العربيّ اللّ ف      

ها التسميات الإيبيرية القديمة، والشيء نفسه سيما في جنوب شبه الجزيرة التي اكتسحت

الذي يمر في كل من قرطبة    أو وادي الحجارة  ،الوادي الكبير  :ل أسماء الأنهار مثبالنسبة  

وأسماء   ( مأخوذ من اسمه العربي،guadalajaraواسمه بالإسبانية أضحى ) ،وإشبيلية

 الذي   : مدينة سالم،المُدوَّر، أو حصن الحجر، وفي أسماء المدن مثل  :الحصون، مثل 

ي مقاطعة كاستيا، سمي بذلك نسبة إلى ف  بلد الوليد و  بناها المسلمون بالقرب من مدريد،

من مقاطعات إسبانيا  مقاطعة كبيرة    وهي  ،هـ(715  -668)  لخليفة الوليد بن عبدالملكا

والمرية التي   ،يوب وقلعة أ  ،خيرون  وبنو  ،سليم  إبراهيم، وبنو  المقاطعة بنوهذه    وفي

وجاء اسمها من وظيفتها، إذ    ،هـ( 344)  أمر ببنائها الخليفة عبدالرحمن الناصر لدين الله

وهناك قول آخر في سبب تسميتها وهو أن   ،كانت تتخذ مرأى ومرصدا لمدينة بجانة



 دراسة وصفية تحليلية  - التأثيرات المتبادلة بين الثقافتين العربية والإسبانية

------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 ــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            481)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

المرآة بالمرآية من كلمة  المياه من   ؛المدينة سميت  تنعكس على  المدينة ومعالمها  لأن 

ة كان العرب يدعونه الضيعة، فاقتبسه الإسبان  واسم القرية بالعربيّ   ،حولها وكأنها مرآة

 . (29) منذ ذلك التاريخ القديم إذ يسمون القرية في الأندلس

دخلت إلى ف  غة الإسبانيّة،اللّ   أثر المفردات العربية فيكما تجد في مجال الصناعة        

أسماء الأقمشة في و ،الإسبانية كلمات عربيّة، أمثال: الطراز، وهو قماش بألوان مشكلة

أو لها علاقة بالمدن الصناعية   ، ةة تكون كلها على حد سواء أسماء عربيّ الأندلس الإسلاميّ 

الشرق، الوسطى،  في  العصور  في  الإسبانية  إلى  الأسماء  هذه  غالبية  وكذا    ودخلت 

وتشتهر بها مدن   كُنية أو نسبة،اط مستخدماً عائلياً في إسبانيا  الخياطة مازال اسم الخي

فأسماء   ،ازدهرت صناعتها  وجزر الكناري، وباليارس، وويليا، إذ طليطلة، وسلمنكا،  

القيمة  الأقمش الحريرية  كلها  والأحذ ة  النساءو   ةعربيّ ية  تزدان   ،لاسيما ملابس  فكانت 

ة ، واللحاف، ة أي الدرّة، وهي الجُبَة المزررالجُبَ   :ة من الملابس العراقية مثل بأنواع غنيّ 

المجوهرات كانت تحمل كما أن      الطراز،  شىسيج الحريري المووالفراء المُبطَن، والن

غوية البالغة وإن جمعها وتصنيفها يوضح مكانة هذه الظاهرة اللّ ،  طابع التأثير العربي

الحقيقيّ و  الأهمية الحضاري  العربيةّ  مدى الاشعاع  إسبانيا  شجع ملوك ف  ،الذي نشرته 

أنفسهم وفي احتفالات بلاطاتهم شتى على    أرغوان وقشتالة هذا الاشعاع تبنوا هم  أن 

   .(30) المبتكرات المستقاة من الحضارة المجاورة

 ،( 31)  الألفاظ العربية في الإسبانية  فيه  أحصى  ع مقالاً لطفي عبد البدي  الدكتور  كتب و   

ى بوضوح في اللغة تجل يفي الحياة اليومية الإسبانية   اهر تأثير العرب ل مظن أوّ رأى أ و

محاولات و  الإسبانيّة، وأوائل   جرت  الوسطى  القرون  أواخر  في  ومدروسة  رسمية 

واستخراج الإسبانيّة  المفردات  لدراسة  الحديثة  كانت   العصور  التي  العربيّة   الكلمات 

 ردات اللاتينية، ومع هذا كله لا يزاليمكن أن يؤدي مفهومها من المف  بما  شائعة فيها

مفرداتها عرب  بالمائة من  أكثر من سبعة عشر  أكثر من   ةياليوم  يشكل  وهذا  الأصل، 

   .(32)ه ذكر آنفالاف كلمة كما آ ةأربع

ة والمقاصد في الحياة الاجتماعيّ   دخلت عباس العقاد أن هذه المفردات   الأديب   رىيو    

أحو  ؛النفسيّة في  تمثلت  أن  بعد  إلاّ  الألسنة  على  تتمثل  لم  الإحساس لأنها  ونوازع  ال 

بل تعدى   ة في الكتابة والنطق؛ولم يقتصر تأثير العربيّة في الإسبانيّ   ))  :يقول  إذ   ،والتفكير

الأمة الوافدة أخذت من الأمة المقيمة مجالسها،   ، فإنّ والرقص   ذلك إلى الشعر والموسيقا

ولكنها  الجنسين،  بين  المشتركة  الجماعة  في  ورقصها  إنشادها،  وعادات  ومعارفها، 

 يه رأفي  حكمت الأوسي    الدكتور  ويؤكد هذه الفكرة  ،(33)  ((ض ي أعطتها الأوزان والأعار
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            482)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

وإنمّا هي ظاهرة   ،أو أطلالها هنالك  ،ة لا تقتصر على بقايا آثارناأن التأثيرات العربيّ 

 .(34) دمائهم لقوم وطباعهم وعاداتهم، بلشائعة في أخلاق ا

: مكي  محمود  بالأدب   إن   ))  ويؤكد  صلة  الأجنبية  الآداب  أوفق  هو  الإسباني  الأدب 

العربي...   العالم  من  جزءاً  الأندلس  فيها  كانت  التي  الطويلة  للعصور  نظراً  العربي؛ 

بحكم  العربيين  والحضارة  الفكر  تأثيرات  فيه  تبدو  الذي  الأدب  هو  الإسباني  والأدب 

   .(35)   ((، وتأثره العميق لهمعايشته للفكر الإسلامي في الأندلس

 أثر القصة العربية في القصة الإسبانية:  -الثاني حورالم

تحولت من ميدان الخرافة والخيال إلى الواقع و   ،تطور العقل البشريب   القصة  تطورت     

ورد فيه قصص رائعة   قرآن الكريم، فقد ربيّ منذ نزول ال الإنساني، وعرف القصص الع

بكل جماله معنى ومبنى، كما ظهرت القصة الشعريّة في بعض   تمثل الأسلوب القصصيّ 

وتطورت إلى سرد الحكايات ،  والفرزدق   ،قصائد الشعراء كقصائد عمر بن أبي ربيعة

، والأسطورية، المتنوعة، وتشمل القصص التاريخية، والغرامية، والشعرية، والخيالية

ة  ، فكان منها الموضوع والمنقول عن الفارسيّ ةوالحماسيّ   ،ةالعاطفيّ   روالنواد والكوميدية،  

 ة. والهنديّ 

 ، الآداب   ن العربيّةن م بيوور ن الأوالداّرسومع بداية القرن التاسع عشر أخذ الأدباء  و    

ها لما يخدم وطورو ، إن لم نقل استعاروا منها بعض الأنواع الأدبيّة  والعلوم  ،والفنون

تكشف لهم عن عوالم مختلفة عنهم غريبة    وا مؤلفات جديدةأدبهم الأوربيّ، فأنتجوا وأبدع

ثقافتهم لم    ،على  أدبهم  يأل وطريقة  في  تؤكد تينيلالافوها  ااسات  الدرّ  ، كما  لمصدر أن 

دور الأندلس لم يكن أقل من   فإنّ   ،ة إلى أورباانتقل في تأثيرات القصة العربيّ   المشرقيّ 

العربيّ  الجذور المشرق  تهمل  أن  يمكن  لا  أوربا  في  القصة  لتاريخ  دراسة  أي  وإن   ،

ة العربيّة التي تأثرت بها حين ظهرت قصص ذات طابع شعبي متأثرة بالقصص الشعبيّ 

وأحدثت ضجة في فنون الأدب لدى غرب أوربا التي اقتصرت على   ،في الأدب العربيّ 

الخرا الأسطوريةفي،  القصص  الأندلسيةّ   ،والملاحم  الحضارة  غزت  أن  بعد  وذلك 

الفرنسيّ  الجنوب  أمراء  أنظار  ألبابهم  ،وخطفت  بتأخرهم  ،وخلبت  فكان    ،وأشعرتهم 

ال وكان من أهم الأعم   ،تأثرهم بفن القصة صورة لاحتذائهم العرب في كل حركة وسكنة

 .  (36)البحر والسندباد   ،يلةولوألف ليلة   ،التي تأثروا بها كتاب كليلة

فقد   في الشكل والمضمون،  ، وهذا واضحالقصص العربيّ ب  ب الأندلسير الأد تأث     

ونقلت   التعليمية،  القصة  دون  تطورت  أعمال  في  وأثرت  القشتالية  إلى  القصص  هذه 

خوان مانويل، وتضمن هذه القصص نصائح أخلاقية بأسلوب قريب من قصص كليلة 
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            483)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

ودمنة، وقصة علاء الدين والمصباح السحري، وعلي بابا والأربعون لصاً، وقصص 

   الشاطر حسن وغيرها.

أور  أن ب  م( 1949-1889) بالنثيا  غونثالث  نخل آ  ويصرح       عرفت  ما  من أوّل  با 

، لمؤلف من أهل وشقة تعلي  رجال الدين  :القصص المستقى من أصول عربيّة هو كتاب 

م ترجمه بنفسه ث   ،اللغّة العربيّةب   أنه كتب كتابهإلى    ، وتشير الأدلةالأصل  سفردي  يهودي

ً   يهيورد ف  إلى اللاتينية، - 194) نين بن إسحاقوثلاثين أقصوصة شرقيةّ نقلها عن حُ   ثلاثا

ن أمثال ع فيه صراحة أنه صنفه    سفرديال  ويقرّ   ،، وكليلة ودمنة والسندباد   هـ(260ـ

و وحكمهم،  العرب  أمثال:فلاسفة  إسبان  أدباء  الكتاب  بهذا  خوان   دون  تأثر 

أفضل كاتب نثري باللغّة القشتالية في القرن الرابع   يعُد    الذي  م(1349  -1282)مانويل

معاصراً   كان  الميلادي،  على    ،م(1375  -1313)لبوكاشيوعشر  كان  صلة كما 

إسبانيا في  والعرب  أمابالمسلمين  دي  ،  كان    انتس ثرب  ميغيل  احتكاكالذي   دائم   على 

خمسة أعوام   اليحوأحدثت تجربة أسره في الجزائر    إذ بالثقافة العربيّة طوال حياته،  

قصائد قليلة   إلا  ،تحولاً جذرياً في حياته ورؤيته، وكتب كل أعماله بعد سنوات الأسر

ثقافة العربيةّ لعمل من أعماله خالياً من أثر ا  ولا تجد أي  ،كتبها في وقت مبكر من حياته

شخصية ة إسلاميّة، كة ذات خلفية ثقافيّ شخصيّ   ب مسرحيات تدل علىتكوالإسلاميّة،  

وأكثر من   ،وأكثر من عشرين مثلاً شعبياً وحكمة  ،سيدي حامد الراوي الرئيس للرواية

تاريخيّة  مائتين وعشرين كلمة من أصل عربي، إضافةً  تأثيرات  بيةّ وأد   ،ودينية  ،إلى 

بتمثل   يتعلق  العربيّة أكثر    ،وتدون كيشمنها ما  الفروسية  لشروط   تمثله  ماملشروط 

لكونه يدافع عن الفقراء والمظلومين واليتامى، بينما تأسست الفروسيةّ    ؛الفروسية الغربيّة

أن أغلب بن  الباحثو   يقرّ و ،    (36) وأصحاب السلطة والأغنياء  ،الغربية للدفاع عن الملوك

كانت   يفي العصر الوسيط منذ القرن الثالث عشر للميلاد   الإسبانيّة   ةالأعمال القصصيّ 

 لعربيّة، وإما عن طريق السماع من الترجمة للكتب امن أصول عربيّة اقتبست إما عن  

 . المسلمين والنصارى المسيحيين في إسبانيا

  هم   ربانتس مسلم به وثابت، ولكن من أن التأثير الإسلامي في ث  مونتابيث  بيدرويرى  و  

نوعين من المسلمين الذين احتك بهم   كاتب الإسباني؟ ويجيب ن الذين أثروا في اليالمسلم

هم  الثاني:  والنوع  والبربر،  العثمانيّة  الدولة  مسلمو  هم  الأول:  النوع  ثربانتس، 

لها نداً  وكان  وعدوها  للمسيحيةّ  المناهض  القوي  المقتدر  هو  فالأول   ،الموريسكيون، 

على التصريح بمعتقداتهم مواطنو    نون الذين لم يجرؤواالموريسكيون هم المهاد   رخلآوا

 . (37) الطبقة الثانيّة المهمشة والمحرومة في إسبانيا
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            484)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

أديب صاحب أسلوب نثري من   أوّل  ))  بأن  :  م(1912  -1856) مننديث بلايو  فصحيو    

 بلاثيوس أسين    وأثبت    قد نهل وروى من موارد عربيّة...ابنا في العصور الوسطى  تّ كُ 

جمة حرفيّة  ترهو    (38)   ((اورميد دي ت   د يلمولأب انسلالمسمى مجادلة الحمار  أن الكتاب  

أحيان إخوان   كثيرة  في  رسائل  في  الواردة  آدم  لبني  الحيوانات  مجادلة  من  لفقرات 

إلى   بل أدب أوربا كلها، فقد ترجم  الإسباني؛أثر في الأدب    كليلة ودمنةل  كانو،  الصفاء

وكتاب   ،لرايموندو لولوبعضها في كتاب العجائب  بأكثر من أربعين لغة، كما يستدل  

 . (39) لخوان مانويل الكونت لوكانور
 التأثير الذي أحدثته قصص ألف ليلة وليلة في الأدب الإسباني  أن   إلى لايو  يب ر  شييو     

سحر العرب الممزوج بأحداثها    نها ليست إبداعاً عربيّاً خالصاً لم تخلأ   من  غمرال  على

بالعروب  الذي  والموجود في طياتها تتميزّ  كتاب كذلك  و  تطوّر الأقصوصة،و   ،ةجعلها 

لوكانور، الخمسون  الكونت  فيهف،    (40)المثال  عربيّ، تس   ورد  أصل  ذات  حكايات  ع 

الحكايات مع   هفي هذ   اً عربيالتأثير    عن كتاب كليلة ودمنة، وينعكس  وبعضها الآخر أخذ 

والنماذج   ،شيء من المودة والحب للمعرفة العربيّة، وفي كثير من الإشارات إلى الأمثال

والأثر  العر وشرقيبيّة،  الأدب   اً عربياً  في  تظهر  كما  الذاتي  للأسلوب  استخدامه  في 

لوقت الذي كانت فيه الآداب العربي، إن الذاتية مازالت معروفة في الأدب الإسباني في ا

الملحميّ الأور الأجناس  إلى  تميل  الصياغةبيّة  في  الذاتية سمة من سمات   ،ة  والملامح 

   .(41)وشعرهم الذي يتكلم عن الذات  ،الأدب العربيّ في أدبهم الوصفي

خمسين حكاية يوضح فيها المؤلف المواقف الأخلاقيةّ    الكونت لوكانوريحوي كتاب  و     

إطار عام  للشرق في هذا الفن الذي يستخدم الحكايات والأمثال في    ، فهو مدينوالنصائح

في هذه   يأثير العربتتجد ال،  ويعلم السلوك والأخلاق عن طريق الحكايات والقصص 

ً   الحكايات  ة من أمثال: كثير، شخصيات عربيّة وإسلاميّة، وأسماء مدن وأماكن  واضحا

ومن أسماء المدن، ،  صلاح الدينو   السلطان، والحكم،والمنصور،  و،  والرميكية  عباد ابن  

اللغّوية  ،  طليطلةوتونس،  وإشبيلية،  وقرطبة،   المفردات  الكثيرفأما  منها  أمثال:   ورد 

قصة حي بن يقظان، لابن    كذلك،    الجرّةوالجبةّ،  والسيّد،  والمسك،  والديّة،  والترمس،  

وابن طفيل في المقدمة التي كتبها لترجمة   ،أوجه الشبه بين غراثيان  لايويب  طفيل، درس

بويغس )و ،  (م1899  -1861) بونس  في  أن  ،م(1910نشرت  ارثيا غ  إميليو  غير 

مؤلف  وميث غ غراثيان  من  كلا  أن  بقصة   رواية  يرى  تأثر  طفيل  وابن  الكريتيكون، 

مشتركاً لقصة الصنم والملك وابنته، وهي إحدى   وريسكية مؤلفها مجهول كانت مصدرم

 .( 42) الأساطير التي نسجت حول شخصيّة الإسكندر الأكبر
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            485)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

تطور الأقصوصة في القرون ل في الأدباء الإسبان لحكايات ألف ليلة وليلة أثر وكان    

الحالي والوسطى   أشهر   ،(  43)العصر  بأنها  الإسلامية  المعارف  دائرة  وصفتها  لقد 

العالم  في  والسينمائيين  والروائيين  والشعراء  الأدباء  باهتمام  عربية حظيت  مجموعة 

إن حكاية الفتاة تيودور للوبي دي بيخا مأخوذة من ألف ليلة وليلة،   )):  لايو يب يقول    كافة،

ففي القرن الثالث عشر الميلادي ترجمت إلى الإسبانيةّ، كما ترجمت بعض القصص في 

تودد  الجارية  حكاية  ومنها  بيخا،  (44)  ((الأندلس  دي  لوبي  في  أثرت  وكتاب   ،التي 

صورة لحكاية المرأة الفضولية والديك التي جاءت في ألف   إلاالحيوانات للوليو ما هو  

، وأخذ تأثير ألف ليلة وليلة يمتد إلى ما هو أبعدُ بكثير من أعمال دون خوان ليلة وليلة

  ، يو، فقصة الحصان الأنبوسي ذات أصل هنديّ وحكايات قصر الحمراءمانويل وبوكاتش 

السيّ   اً عربيأثير  التّ   كما تجد   ،(45)وقصة مائدة سليمان  التّ     د في ملحمة  راث أولى روائع 

 أثير العرب ت، تجد  ةبيّ الشعرية الأور  لى الملاحمالأدبي الإسباني في العصر الوسيط، وأو

غوي العربي الذي ظهر في عدد  أثير اللّ فيها واضحاً في عدة جوانب في الملحمة، منها التّ 

العربية الكلمات  و   التي  من  بلفظها،  أحياناً ب  ترسمتذكر  دقيقة ومحرفة  لاتينية  حروف 

يا سي د، يا سيّدي، وليس للنداء في اللغة الإسبانية أداة   :أداة النداء، مثلاً   وأكثرها تداولاً 

ة غة الإسبانيّ ولم تذهب )يا( من اللّ   (Oh)استخدمت الصوت  فإذا اضطرت إليه    ،معينة

، وأصبحت تعبيراً عن التنبيه بصفة عامة  ،المعاصرة، وإنما انفصلت عن معنى النداء

ة تماماً، )حتى( في الملحمة، مراداً بها انتهاء الغاية كما هي في العربيّ حرف الجر تجد و

ً كما تجد ألفاظ  ،(إن الغارات وصلت حتى القلعة)يقول الشاعر:   أخرى في طليعة جيش   ا

 ومن بين ما يلبسه السيّد الكوفية، القائد، والقاضي، والمصلي، مثل: السيّد تقوم بالغارة،

ة يكاد يكون ترجمة حرفية لها مثلاً: بكت عيناه، بكى غة العربيّ وما هو من خصائص اللّ 

وه أور قلبه،  أدب  أي  يعرفه  لا  التعبير  الإس آبي  ذا  الأدب  غير  والشعر خر  باني، 

    .(46)مكي  الطاهر البروفنسالي كما أشار الدكتور

النظم والتقاليد، فالسيّد في الملحمة يقسم اً في  عربيأثير  يظهر في ملحمة السيّد التّ و     

ه رئيساً لتابعيه، ومستقلاً عن آية دولة ة، فله الخمس لكونالغنائم طبقاً للشريعة الإسلاميّ 

جل سهم، وللفارس سهمان، ويجري القتال على والباقي يقسم على المقاتلين، للرأخرى،  

العربيّ  بينما   ةالطريقة  النصرة،  يستلهمونه  محمداً  النبي  المسلمون  ينادي  الحرب  في 

ة تقبل في حالات القتل يصيح المسيحيون باسم القديس يعقوب شنت ياقب، وكانت الديّ 

وليس له مثيل   ،عوضاً عن القصاص، وتنهض بها الأسرة كلها وهو نظام إسلامي  الخطإ

 . (47)ص بد من القصا في شريعة المسيحيين، أما في حالات القتل العمد فلا
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            486)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

الشعبية  ريبيرا  خوليان  اتجهو    الملاحم  دراسة  وقصص   ،إلى  الفروسيّة  وحكايات 

ذلك   بيّة، ودلل علىب الأوراد ساطير الأندلسيّة وتأثيرها في الآ والأ  ،المغازي والفتوح

 من شعر قصصي عند أوائل مؤرخيّ   اً لاحظ آثارف  م(،1915)   عام  في بحث نشره في

أنه كان مزدهراً في الأندلس في القرنين التاسع والعاشر   الأندلس من المسلمين وظن 

التاريخ الأندلسيّ   ين، ومضىالميلادي بقايا أسطوريّ ع   يبحث في كتب  ة ذات أصول ن 

الأسطوريّ محليّ  العناصر  هذه  أن  الظن  عليه  غلب  إذ  اندرجت ة،  التاريخ   ة  كتب  في 

ة من انتشار نظمها واندراجها ، كما حدث لأشعار الملاحم القشتاليّ الأندلسيّ   الإسلاميّ 

المراجع من أن نفرا   ما تحدثنا به علاوة على  في زمن متأخر،النصرانيّة    في المدونات 

  : ل مثل اوطوما تلاه من حروب في قصائد    ،من الأندلسيين وصف أحداث فتح الأندلس

 ،  الذي اشتهر بالغارات التي قام بها لعبدالرحمن الأوسط    ( م 866  -722)  زالالغ  ىي يح

والوقائع التي دارت بين العرب والنصارى،   ،وبأرجوزته التي كتبها عن فتح الأندلس

 ،  أيام القوط  لذي تزوج ابنة رومانوس القومس علىا  م(896  -ـ800)  وتمام بن علقمة

ومن ،  ألسن الناس بالعجمية الدارجة  بأن هذه الأساطير كانت جارية على  ونكاد نقطع

القوط   أرطباسكرم  موضوع    أمثلة الأساطير ذات الطابع القوميّ  ، وهو أحد أشراف 

لجأ الذي  الملوك  ثم   إليه   وسليل  منه ضياعاً، فحط من شأنهم  يطلبون  العرب  نفر من 

 )) ريبيرا في هذا الصدد:  خوليان    يقول  ،(48)  هم من أراضيه شيئاً كثيراً ل  وهب و   تراجع

قد بنيت على أساس من أقصوصة   وهذه الحكاية تحمل كل الملامح التي تدل على أنها

 . (49) (( شعبية منظومة

 ة أنه كان لأهل الأندلس شعر قصصيّ استخلص من تحليله لبعض النماذج القصصيّ و    

القصصيّ  الشعر  يكون هذا  أن  الممكن  أهل الأندلس   شعبيّ، ومن  بين ظهراني  عاش 

جماعة  جماعة يعمر قلوب أفرادها الحب للغة هذا الشعر وموضوعاته، وأن تكون هذه ال

الأور الجالية  بين  الأندلسبيّ وجدت  أهل  بين ظهراني  تعيش  كانت  التي  أو جماعة   ،ة 

 ،ة في التاريخ الأندلسيالصقالبة الذين كان لهم أثر في فترة معينة من العصور الإسلاميّ 

إمكان في  يبحث  ب  ومضى  الأدب  لهذا  يكون  وجودهأن  أثبت  أن  الشعر   عد  في  أثر 

        . (50) والفرنسي الذي ظهر بعد ذلك الإسبانيّ  القصصيّ 

لبدائي لا يبدو مجرد محاكاة ا الأندلسيّ  الشعر القصصيّ  عن ريبيرا نخوليا يفصح و    

بل هو يروى أخباراً كانت ذكرياتها غضة مائلة في الأذهان، فالمدة   ؛جامدة  لأدب أجنبي

ة لا تكاد  اندراجها في مدونة تاريخيّ بين وقوع الحادث الذي تدور الأسطورة حوله وبين  



 دراسة وصفية تحليلية  - التأثيرات المتبادلة بين الثقافتين العربية والإسبانية

------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 ــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            487)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

المدونة وتلك الأساطير   أثناءتعدو قرناً من الزمان تنشأ خلاله الأسطورة التي تندرج في  

    .(51)  الأساطير الإسبانيةة تتفق في هذا والأندلسيّ 

ــرىو      ــدكتور يـ ــي الـ ــاهر مكـ ــى أن الطـ ــذهبون إلـ ــد يـ ــاء النقـ ــب  أن علمـ الجانـ

ــر، وأن  النصــرانيّ  ــث عش ــرن الثال ــل الق ــم قب ــعر الملاح ــرف ش ــم يع ــدلس ل ــن الأن م

قبــل تــأليف رودريغــو مطــران  هــذا اللــون مــن الشــعر والشــعراء كــان موجــوداً 

ــي ــاه ف ــذي أنه ــاريخ ال ــي الت ــه ف ــة لكتاب ــه أوّ  م(1234) طليطل ــرد في ــذي ي ــر وال ل ذك

 ً ــانف ،لشــاعر جــوال ينشــد شــعراً قصصــيا ــون الشــعري ك ــروف هــذا الل ــة ب نس بمنطق

جنــوبي فرنســا بــزمن طويــل وبمنطقــة جيليقيــة شــمالي غــرب إســبانيا، غيــر أنــه لــم 

ين، ولــم تصــل مــن ملاحمهــم إلا يــاســم أحــد مــن هــؤلاء الشــعراء الملحم يحفــظ

فـــي أشـــعار  وجـــود تـــأثيرات الإســـلام مننـــديث بيـــدالينفـــي و، (52) د ملحمـــة الســـيّ 

ــتالية ــم القش ــو ،الملاح ــور بح ــل ظه ــك قب ــانث وذل ــر خولي ــال:  ،اريبي ــن  ))ق ــه لم إن

ة  ــّ ــؤثرات عربي ــى م ــبانيّة الأول ــم الإس ــعار الملاح ــي أش ــتمس ف ــث أن نل ،  (53) ((العب

ــه  ــان فــرد علي ــريبيــرخولي ــراً مــن الألف ــأن الملاحــم تحــوي كثي اظ والمصــطلحات ا ب

وهـــو مـــا  ، الغـــارة، والـــدليل، والقاضـــي، والطلائـــعأمثـــال:  ذات الأصـــل العربـــيّ 

ً واضــحيبــين أثــر الإســلام  ذلــك  ومــن بــين الإشــارات الدالــة علــى ،محــفــي هــذه الملا ا

ة، إضـــافة إلـــى ة إســـلاميّ مـــس الغنـــائم، وهـــذه قاعــدة شـــرعيّ اختصــاص الملـــك بخُ 

ــا،  ــن النســاء فيه ــر م ــع تحجــب كثي ــم يقتن ــدالول ــرد  بي ــذا ال ــىبه ــه وأصــر عل  ،موقف

بــد مــن وصــول إلــى الأشــعار القصصــية  لا )) ريبيــراخوليــان  لــىجــاء فــي رده عو

حي الحـــدود القصصـــيّة التـــي ظهـــرت فـــي نـــوا الأندلســـيّة الموريســـكية والأشـــعار

ــأثيرات الإســلام هــذه الشــماليّة حتــى نعثــر علــى ــي أشــا ت ــرا خوليــان ر إليهــا الت ريبي

    . (54) ((في الشعر القصصي القشتالي

ايـــات شـــعبيّة إلـــى الأدب الإســـباني عـــن طريقـــه دخلـــت إلـــى كمـــا دخلـــت حك    

ــالآداب الأور ة الأخــرى، مث ــّ ــل ولا يبي ــي لا يأك ــدر الت ــة ال ــداً، ل حكاي ــا أب شــرب فيه

ــة الثانيـــة عشـــر ة، وهـــي المقامـ ــّ و، والمقامـــة البغداديـ ــّ ــأكثر  ةللازاريـ للهمـــذاني، فـ

مــدعاة للاهتمــام، مثــل نــصّ الشريشــي الــذي يتعلــق بتنظــيم الصــعاليك فــي الأعمــال 

  .(55) رابطات 

ــا     ــه الثقافت ــذي تتبادل ــأثير ال ــي قصــص إن الت ــه ف ــن تتبع ــال الأدب يمك ن فــي مج

ــك يمكــن أن  ة، ومــع ذل ــّ ــة تاريخي ــى أدل ــزال فرضــيات بحاجــة إل ــه لا ي متشــابهة، لكن

ــب  ــاً للبحــث والتنقي ــه مجــالاً غني ــدكتور ف ،تجــد في ــع ال ــدجم ــد عب ــي  اللطيــف عب  الحل
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            488)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

ــبانيّة، ــات إسـ ــي حكايـ ة فـ ــّ ــأثيرات عربيـ ــه تـ ــي كتابـ ــا فـ ــدو دي لاغرانجـ  ،للفرنانـ

ــارن، ــي الأدب المق ــات ف ــدر دراس ــي) ص ــي 2008ف ــة ف ــرت متفرق ــالات نش م(، مق

ــبانيّ  ــا إلـــىوة، اللغّـــة الإسـ ة ترجمهـ ــّ ــاب ثـــلاث ، والعربيـ ــات  يضـــم هـــذا الكتـ حكايـ

ــان مــن حكايــات اللصــوص فــي الأدب وإســبانيّة مــن أصــل عربــي،  ــان عربيت حكايت

ــر ــادس عش ــرن الس ــي الق ــباني ف ــي الإس ــ ل وه ــة المتغ ــن عقوب ــبانية م ــة إس ، حكاي

ــي ــديث أصــل عرب ــي ح ة ف ــّ ــات عربي ــدا، وحكاي ــادل ليتموني ة الم ــّ ــات عربي ، وحكاي

 معــد  صــدى عمــرو بــنووكــلاب أخــرى،  كلــب أوليــاس وهــي فــي الأيكــة الإســبانيّة،

، يّة مــن أصــل عربــيســبانالإ مــلء العــين وحكايــة يكــرب فــي الأدب الإســباني،

ــرب و ــأثير العــ ــح إنّ تــ ــات واضــ ــذه الدراســ ــي هــ ــود  ،فــ ــك دور ليــ ــى ذلــ ل علــ

هـــي الغـــذاء الثقـــافي اليـــوم للعـــرب والشـــعبيّة  يســـكيين فـــي نقـــل الحكايـــات المور

 أثــرمــن أشــهر الحكايــات التــي وردت فــي هــذا الكتــاب، وكــان لهــا و ، (65)والإســبان

 : عربي

ــه- ــد والفقي ــة العي ــرمس حكاي ــات الت ــر وحب ــي الفقي ــة ف ــات الذائع ، وهــي مــن الحكاي

ــهد العاشــر  ــي المش ــا ف ــانور، كم ــت لوك ــاب الكون ــي كت ــرت ف ــباني، ذك الأدب الإس

ــرحية دون ب ــن مس ــم ــاي ــديرون دي لابارك ــابع  ،دور كال ــرن الس ــن الق ــم م ــاة حل الحي

مانويـــل هـــذه الحكايـــة  ويخـــتم ،الإســـبان أغلـــب عشـــر لاتـــزال مشـــهورة يحفظهـــا 

  .فهناك أسوا من  في العسُر   ؛لا تقنطنّ أبداً من الفقر الذي يقول فيه: بالمثل

فهـــي  ،يعتقـــد فرنانـــدو دي لاغرانخـــا أن أصـــل القصـــة هـــي قصـــة القنـــازعيو    

ولكنهــا تشــبهها فــي المغــزى بـــ حبــات التــرمس، كمــا قــد  ،تختلــف بــبعض التفاصــيل

متــأثراً بالنســخة الإســبانية عنــدما نقــل  يد وجــدت طريقهــا إلــى ابــن ســع تكــون القصــة

     قصة القنازعي.

ــثلا - ــات ال ــات التين ــي ، حكاي ــأثير ف ــا ت ــي له ــات الت ــي الحكاي ــبانيوه ، الأدب الإس

فــي كتــاب حــدائق الأزاهــر فــي مستحســن  لحكايــة مشــابهة يــرى فرنانــدو أن القصــة

 .الأجوبة والمضحكات 

ــة الجــام   - ــدو حكاي ــات ال، يحــدد فرنان ــاب ملتشــور دي ســانتا الحكاي ــي كت ة ف ــّ عربي

ــات  ــأثورة وحكاي ــوال م ــن أق ة م ــّ ــع أصــولها العربي ــبانيّة، ويتتب ــة الإس ــروث الأيك ك

ــذه  ــة، وه ــة معروف ــاقابليالحكاي ــيّ  ه ــي الأدب العرب ــا ف ــي  م ــي يشــبهها ف صــغرها وف

 (م1116 -هــــ510، لأبـــي الفـــرج الجـــوزي)مقصـــدها فـــي كتـــاب أخبـــار الأذكيـــاء
(57) . 
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            489)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

ــأثير مــا عمــقلهــذه النمــاذج مــدى  مــوجزالالعــرر  ونستشــف مــن هــذا     خلفتــه  ت

ــة  ةالثقاف ــّ ــن القصصــي فــي الأدب الإســباني العربي ــي نشــأة الف ــة ف ــر هــذه الحقيق ، وأق

ــر ــل  كثي ــاحثين الإســبان، ب ــان لهــأمــن الب ة ك ــّ ــب العربي ا أصــداء واســعة ن هــذه الكت

ــات الأور ــي الكتاب ــرىف ة الأخ ــّ ــا  ، بي ــذه القصــص منه ــاعفه ــى الإمت ــدف إل ــا يه  ،م

ــيم،  ــه التعلـ ــد بـ ــا يقصـ ــا مـ ــين وومنهـ ــت بـ ــفتوزعـ ــف ومواقـ ــاريخ ،طرائـ  ،وتـ

 الواقع والخيال القصصي. تزج فيهيم مما وحكمة وغيرها ،وخرافات 

    :لأندلسيةالعربية في الأمثال ا الأمثال أثر - ثالثال حورالم

وكنــزاً مــن كنــوز الآداب  تعُــد  الأمثــال جــزءاً مــن مخــزون الشــعوب الثقــافي،   

ــعوب وأفكار ــة الش ــة لحكم ــرآة العاكس ــة، والم ــاالعالمي ــل  ه ــا، ويصــب المث وتجاربه

فـــي جملـــة مـــوجزة بليغـــة خلاصـــة التجربـــة الإنســـانية ويعبـــر عنهـــا علـــى مـــر 

ــرب  ــى الع ــرة، وعن ــارة المباش ــا بالإش ــاء، وإم ــا بالإيح ــال بالعصــور إم ــع الأمث جم

علـــى عـــزل الأمثـــال الفصـــيحة  خوفـــاً عليهـــا مـــن الضـــياع، وحرصـــوا وتـــدوينها

ــاك ــة احتك ــاءت نتيج ــي ج ــدة الت ــال المول ــن الأمث ــن ع ــل لح ــن ك ــليمة م ــرب  الس الع

ــات ا ــد الفتوحـ ــاجم بعـ ــر لإبالأعـ ــي العصـ ــية فـ ــاة السياسـ ــتقرار الحيـ ــلامية، واسـ سـ

ــوي ــارها (58)الأم ــعبي وانتش ــا الش ــراً لطابعه ــأثير؛ نظ ــاس الت ــوى أجن ــال أق ، والأمث

أمثــال مشــتركة فــي البنــاء والتركيــب البلاغــي والإيقــاع، وهــو  الشــفهي، فهنــاك

 العربي في السجع.تأثير يعود إلى الأسلوب 

ــة، أي      ــددة ومتنوعــة، منهــا مصــادر محلي ــال الأندلســية متع ــت مصــادر الأمث فكان

مـــا ورد مـــن بيئـــات أخـــرى، ومـــن بعـــض الأصـــوات التـــي  مـــن البيئـــة، ومنهـــا

ــي  ــة الت ــة القديم ــال العربي ــدلس، والأمث ــن الأن ــوام م ــال الع ــوين أمث ــي تك اشــتركت ف

أو التــي انتقلــت مــن الأندلســيين إلــى المشــرق، وهنــاك بعــض  ،انتقلــت مــع الفــاتحين

الأمثــال الأندلســية يرجــع أصــلها إلــى أخبــار ونــوادر ذكــرت فــي بعــض كتــب الأدب 

ــية  ــال الأندلسـ ــادر الأمثـ ــن مصـ ــا، ومـ ــوا بهـ ــة فتمثلـ ــماع العامـ ــى أسـ ــلت إلـ ووصـ

ــذه  ــة هـ ــل العامـ ــا، وتناقـ ــروا بهـ ــي مـ ــوادث التـ ــخاص والحـ ــض الأشـ ــارب بعـ تجـ

 .(59) القصص وتمثلوا بها

ــل     ــة واقتبســها أه ــة العربي ــي وردت باللغ ــك الت ــا تل ــال الأندلســية، ونقصــد به الأمث

عــن العــالم الإســلامي بشــكل عــام، والأمثــال التــي وردت باللهجــة العربيــة  الأنــدلس

ــات  ــدلس، والدراس ــي الأن ــة ف ــال العام ــة أمث ــب أهمي ــكل خــاص وتكتس ــية بش الأندلس
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            490)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

الأندلسية مازالـت فـي حاجـة إلـى كـل جديـد مهمـا كـان نوعـه، أمـا أمثـال العامـة فـي 

 .(60)الأندلس، فهو موضوع غني بالنذرة والطرافة وتفتقر إليه هذه الدراسات 

ــتج     ــر لا ين ــين أو أكث ــين مختلفت ــي لغت ــال ف ــويين أن تشــابه الأمث ــرى بعــض اللغ وي

ً  عــن تــأثر ثقافــة أو لغــة بــأخرى، الــنمط  وإنمــا تعكــس ثقافــات متباعــدة زمانــاً ومكانــا

ــه  ــالمجتمع نفس ــة الخاصــة ب ــة الذاتي ــد الثقاف ــابهاً ولي ــاً متش ــتج أدب ــري نفســه، وتن الفك

ــاني  ــل الإنس ــابه العق ــى أن تش ــارجي، بمعن ــافي خ ــوي أو ثق ــأثير لغ ــن أي ت ــداً ع بعي

ــى  ــة تبق ــادة الفكري ــه للم ــه ومســارات تكوين ــدفع وبنيات ــا ي ــو م متشــابهة وواحــدة، وه

المــرء بتجـــارب والمــؤثرات المتماثلـــة إلــى الاســـتجابة والتفاعــل بإصـــدار أنمـــاط 

ــة ــابير متطابق ــوال وتع ــة وأق ــرى (61)فكري ــة، ي ــذه النظري ــلاف ه ــى خ ــو ، وعل إميلي

ــات  ثغاريثــا غوميــ ــأثر الثقاف ــاجم عــن ت ــة ن ــال فــي اللغــات المختلف أن تجــانس الأمث

بعضــها بــبعض، وتــأثرت الأنــدلس بالثقافــات الســابقة، وبثقافــة العــالم الإســلامي 

ــوم  ــاً عــن تلقــن العل ــى الأقطــار كافــة بحث خاصــة، كمــا أســهمت هجــرات الأنــدلس إل

ــال  ــن الأمث ــد م ــاً للعدي ــفهياً، وكتابي ــل ش ــي النق ــاء ف ــد العلم ــى ي ــة عل ــة واللغوي الديني

العربيـــة إلـــى الأنـــدلس، وهكـــذا مـــرت الأمثـــال العربيـــة إلـــى الأنـــدلس، والأمثـــال 

ــى  ــا اعتمــد (62)الإســبانيةالأندلســية إل ــا غوميــث إميليــو ، كم ــال  غارثي ــل الأمث ــي نق ف

ــاريخ،  ــا ت ــاج آخــر له ــأي نت ــال ك ــابي لا التواصــل الشــفهي، والأمث ــد الكت ــى التقلي عل

ــى كتابيــ ــى فهــذا التــاريخ يتجل ــد مــرت الأمثــال مــن شــعوب إل ــه شــفهياً، فق اً أكثــر من

ــة،  ــوال العامـ ــدوين أقـ ــى تـ ــت علـ ــي عملـ ــات التـ ــة والكتابـ ــر الترجمـ ــرى عبـ أخـ

اب مثلـــوا مجتمعـــاتهم وشـــربوا مـــن ينبـــوع التـــراث و ــّ صـــدرت الأمثـــال عـــن كُتـ

حــد الارتــواء، ومنحــوا الأمثــال والأفكــار والتعــابير الشــائعة الاســتعمال  الشــعبي

صــيغة ثقافيــة، وإطــاراً رســمياً، ويرجــع أصــل بعــض الأمثــال الأندلســية إلــى أخبــار 

ونـــوادر وأجوبـــة تـــروى فـــي بعـــض كتـــب الأدب، فالأمثـــال لهـــا فوائـــد تاريخيـــة 

ــا  ــة، ولهـ ــة وأدبيـ ــة واجتماعيـ ــا التاريخيـ ــن قيمتهـ ــة عـ ــل أهميـ ــة لا تقـ ــة لغويـ قيمـ

ــاكن  ــدن والأم ــول الم ــال ح ــن الأمث ــة م ــأت مجموع ــا نش ــة، كم ــة والأدبي والاجتماعي

هـــا علـــى ســـبيل المثـــال: ضـــرب المثـــل بعامـــة قرطبـــة فـــي كثـــرة الأندلســـية وأهل

 نيع، فقيل فيهم:الفضول وشدة الشغب، والقيام على الملوك والتش

 مثل الجَمل إن خفّفت عنه صاح وإن أثقلته صاح. -

دَ وضرب المثل بإشبيلية في التمدن، فقيل:    لو طلب لبن الطير في إشبيلية وُج 
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ــل بتُ      ــه المث ــالقي، وضــرب ب ــين الم ــال الت ــي الأمث ــدحوا ف ــا امت ــبب يطكم ــة؛ بس ل

اشـــتهارها بـــالحرث الطيـــب، وقلعـــة لورقـــة فـــي المنعـــة، وشـــاطبة فـــي الحســـن، 

ان ــّ ــراً أعطــاه داراً وجي ــه الله كثي ــن أحب ان، أي م ــّ ــدان واســكن جي ــدح البل ــالوا: ام ، فق

ــي  ــتخدم فـ ــي مازالـــت تسـ ــية التـ ــال الأندلسـ ــن الأمثـ ــد مـ ــاك العديـ ــي جيّان...وهنـ فـ

 إسبانيا.

ــتم      ــا غوميـــثاهـ ــو غارثيـ ــادة  إميليـ ــا مـ ــى أنهـ ــية علـ ــال الأندلسـ ــة الأمثـ بدراسـ

تاريخيــة، وأســاس ومكــون أدبــي جــوهري وعنصــر لغــوي يجــب الاهتمــام بــه؛ 

ــان الأندلســي الصــحيح ــم الكي ــق فه ــي عــام) لغــةً  لتحقي ــاً، فف م( 1970وفكــراً ومجتمع

ــا غوميـــثكتـــب  ــة  غارثيـ ــال العربيـ ــيل للأمثـ ــة تحصـ ــو عمليـ ــوان: نحـ ــالاً بعنـ مقـ

ــة المقار ــى مســتوى الدراســات اللغوي ــة الأندلســية مترجمــة، فهــو مجهــود بحثــي عل ن

ــال ــذا المج ــي ه ــبانية ف ــي أنجــزت بالإس ــق (63)الت ــا أســهم تحقي ــث، كم ــا غومي  غارثي

ــد  ــوي الشـــعبي بعـ ــار لـــلإرث اللغـ ــادة الاعتبـ ــية فـــي إعـ ــة الأندلسـ ــال العربيـ للأمثـ

ــم يهــتم  بدراســة المــوروث اللغــوي فقــط؛ بــل  غارثيــا غوميــثتعرضــه للإهمــال، ول

ــى  ــت عل ــي كان ــات الت ــاقي الثقاف ــي ب ــية ف ــة الأندلس ــأثر الثقاف ــدى ت ــراز م ــاول إب ح

ــد  ــواةً لنشــأة عــدد جي ــال الأندلســية أصــلاً ون ــف شــكّلت الأمث ــيّن كي ــا، وب اتصــال به

مـــن الأمثـــال الإســـبانية المطابقـــة فـــي المعنـــى والتركيـــب، وهـــي أمثـــال مازالـــت 

 .(64)إسبانيامتداولة في 

ــدم و   ــا غوميـــثقـ ــاً  إميليـــو غارثيـ ــباناً وعربـ ــويين إسـ ــدة لغـ ــات ألهمـــت عـ دراسـ

انطلــق فــي بحوثــه مــن عــدة  إذ مواصــلة البحــث والتنقيــب فــي هــذا الحقــل المعرفــي، 

مؤلفــات أندلســية، تشــير إلــى التــأثير والتــأثر بــين الثقــافتين العربيــة والإســبانية، كمــا 

ــر ــدائق الأزاهـ ــي حـ ــة فـ ــال العربيـ ــين الأمثـ ــاطع بـ ــيّن التقـ ــال (65)بـ ــين الأمثـ ، وبـ

 الإسبانية لدى الماركيز دي سانتيانا، ومن المؤلفات التي انطلق منها:

كتـــاب الجـــوهرة فـــي الأمثـــال، الـــذي شـــكل جـــزءاً لا يتجـــزأ مـــن العقـــد الفريـــد  -

وشــمل الأخبــار والأمثــال، والحِكــم، والمــواعظ، والأشــعار، واشــتمل علــى عــدد 

 .(66) مما جرى على ألسنة الناس من الأمثال المستعملة

هــــ(، وهـــو مـــن علمـــاء 577، لابـــن هشـــام اللخمـــي الإشـــبيلي)ت لحـــن العامـــة - 

ــلة ــاك سلس ــا أن هن ــة، كم ــي المري ــا ف ــدلس وأدبائه ــي  الأن ــية ف ــات الأندلس ــن المؤلف م

ــدي)ت  ــر الزبيـ ــي بكـ ــة، لأبـ ــن العامـ ــبتي 379لحـ ــانيء السـ ــن هـ ــه ابـ ـــ(، وتبعـ هـ

هـــــــ(، وابــــــن 741هـــــــ(، وابـــــن جــــــزي الغرنـــــاطي)ت 733الإشـــــبيلي)ت 
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ــة)ت  ــرون 770خاتم ــلال الق ــبانيا خ ــي إس ــت ف ــي ألف ــاجم الت ــن المع ــراً م ـــ(، وكثي ه

 .(67) الوسطى وحوت كثيراً من مفردات العامية الأندلسية

ــم والأمثـــال،  - ــة والمضـــحكات والحكـ ــي مستحســـن الأجوبـ ــدائق الأزاهـــر فـ حـ

ــوادر ــات والن ــاطيوالحكاي ــن عاصــم الغرن ــاب  ،، لاب ــة يهــذا الكت ــى ثمانمائ حــوي عل

ــل  ــاً، وأق ــي جميع ــم العرب ــروف المعج ــتوفية ح ــة مس ــثلاً وحكم ــرين م ــبعة وعش وس

الحــروف عــدداً هــو حــرف الثــاء، إذ اشــتمل علــى أربعــة أمثــال، أمــا أكثــر الحــروف 

 .  (68) عدداً منها، فهو حرف الألف إذ بلغ مائتين واثنين

ــد      ــثواعتم ــا غومي ــنهج  غارثي ــى م ــية عل ــة الأندلس ــال العربي ــته للأمث ــي دراس ف

تفســير المثــل الأندلســي فــي إطــار الأدب العربــي بشــكل عــام والأندلســي بشــكل 

وإضـــافة تعليـــق مقـــارن بـــين الأمثــال فـــي اللغتـــين وترجمـــة المثـــل إلـــى خــاص، 

ــاريخي  ــباني التـ ــه الإسـ ــر، أو بديلـ ــباني المعاصـ ــه الإسـ ــديم بديلـ ــبانية، أو تقـ الإسـ

القـــديم، وصـــياغة مقدمـــة للتعريـــف بالكاتـــب وأعمالـــه، ووصـــف المخطوطـــة 

ــالمؤلف، نســج الــنص  الأصــلية ومختلــف نســخها، والتعريــف بــأي جدليــة مرتبطــة ب

ترجمـــة الـــنص مـــن العربيـــة إلـــى الإســـبانية، ونشـــر والعربـــي بحـــروف لاتينيـــة، 

المقــال فــي مجلــة أوراق التــي يصــدرها معهــد الثقافــة الإســباني العربــي فــي مدريــد، 

 غاثيــا غوميــثم(، وهــذه بعــض الأمثــال التــي اهــتم بهــا 1981عــام)(، 4العــدد)

 على سبيل المثال:

ــّ ربمــا تَ ـ  ــّ  رَ حي ــال التــي خصــها رَ مــن تخي ــا غوميــث، وهــو مــن الأمث بدراســة  غارثي

ــن عاصــم، وأصــل  ــد اب ــان، وعن ــن قزم ــي زجــل اب ــل ف ــة، ورد هــذا المث ــة دقيق لغوي

، ويـــرى رنـــييّ رنـــي وحَ يّ خَ المثـــل عربـــي قـــديم، جـــاء بصـــيغ مختلفـــة مـــن بينهـــا 

  .(96)أن هذا المثل دوُِنَ كتابياً أول مرة في القرن السادس عشر غوميث

ــن الســـعيدُ مـــن  اتعـــظ بغيـــر    -    ، أي: ذو الجـــد مـــن اعتبـــر بمـــا لحـــق غيـــره مـ

ــن  ،المكــروه ــد ب ــل مرث ــال هــذا المث ــل: إن  أول مــنْ ق ــه، قي ــي مثل ــب الوقــوف ف فيتجن

حابة التـي  ا رأى مـا فـي السـ  قون لهـم، فلمـ  سعد وَفد عـاد الـذين بعُثـوا إلـى مكـة يستسـْ

ــم ــتم أصــحابه إســلامه، ث ــد، وك لم مرث ذاب أســْ ــَ ــي البحــر مــن الع ــل  رُفعــت لهــم ف أقب

ارى كـأنكم ســكارى،  ، ومــن لــم مــن  وعــظ بغيـر  إن السـعيدعلـيهم فقــال: مـا لكــم حَيــَ

يعتبــر الــذي بنفســه يلقــى نكــال غيــره، فــذهبت مــن قولــه أمثــالاً، هــذا المثــل ورد فــي 

ــي  ــة ف ــال العربي ــاملاً لتحصــيل الأمث ــالاً متك ــو مث ــال، وه ــي الأمث ــاب الجــوهرة ف كت

 .(70)بعُداً من الأفق غوميثالوقت الذي لم تبلغ فيه اللغة الإسبانية حسب تعبير 
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            493)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

ــي ئ  مــد رجليــ علــق اــدر كســا - ــاب لحــن العامــة، وظهــر ف ــل فــي كت ، وهــذا المث

 .(71) علق ادر لحاف  مد رجلي : ىرواية دون كيشوت، ويرو

يدي لاَ حَبّ الملوك  - ، الدادِي عند الأندلسيين بإمالتهم يلفظونه الديدي، فهو زهر من لاَ د 

فهي شجرة الأرجوان، وحب   ،فصيلة الخروب لونه شبيه بحب الملوك، أما في العربية

الملوك: اسم ثمرة الكرز، وهو من الفواكه، ورد هذا المثل في كتاب الحدائق الأزاهر، 

رفيع ففقده ولم ينله، ولا أقلّ منه، أو كان  يقال في شخص كان يرغب في اكتساب شيء

أقل منه ينله ولا  فقده ولم  إلى نيل شيء  التي   ،يطمح  المثل من الأمثال الأندلسية  هذا 

مازالت باقية في ألسنة أهل المغرب، وكانت الأمثال من أكثر الوثائق في معرفة طبيعة 

 .(27)العامية الأندلسية وخصوصاً من حيث البناء والتركيب 

 ومن أه  النتائج التي توصلت إليها في هذ  الدراسة:  

تاريخ ـ   ذاكرة  يتجزأ من  بأنوارها وأدوارها وأضواءها وظلالها جزء لا  إن الأندلس 

ما ولا سيّ  ،ة والدرسهذه التأثيرات اختصتها دراسات الباحثين بالعنايّ ف العالم الإسلامي،

 إلى   إضافةً   ة،أبعاد تأثيره في الآداب العالميّ   م العرب بدراسة تراثهم وتعرفهتابعد أن  

، ة على أنها جزء من تاريخها الأدبيّ دراسات الغربيين أنفسهم التي نظرت إلى القضيّ 

الكثيرين  وهو ما حدا    ة،فكان الموقف بعيداً عن التعصب والانحياز قريباً من الموضوعيّ 

 وتتبع هذه التأثيرات خطوة بخطوة. هذه الظواهر،إلى عدم إنكار 

إسلامياً، خاصةً في صيغته العربية أو   إنـ   البلد الأوربي الذي ترك إرثاً  إسبانيا هي 

أكبر   الثقافة العربية عميقة  ن غيره من البلدان الأوربية الأخرى، فع المستعربة تأثيراً 

هناك آلاف من المفردات العربية المستخدمة في والجذور في المشهد الثقافي الإسباني، 

البحوث  في  تستخدم  رصينة  عربية  مفردات  على  علاوة  المحكية،  الإسبانية  اللغة 

عرباً وإسباناً، ومن الإسبان الروائيان ، وهذا ما يؤكده الباحثون والمؤرخون  ةالأكاديمي 

غوتيسولو غالا  ،خوان  غوميث   إميليو  وقبلهما  ،وأنطونيو  المستعربين   غارثيا  شيخ 

استيعاب تاريخ إسبانيا وثقافتها ولغتها فهماً و، فيستحيل فهم  في القرن العشرين  الإسبان

 استيعاباً حقيقياً من غير معرفة اللغة العربية.و

أسهمت اللغة العربية في مسيرة الحضارة البشرية، فكانت لغة العلم والثقافة وطوعت  ــ  

ا في  ا إلى أوربـ اربهـ دمـت خلاصــــة تجـ دعـت وابتكرت، وقـ ا، ثم أبـ ة لهـ ديمـ ات القـ افـ الثقـ

 مختلف ميادين المعرفة.

أمدت اللغة الإسبانية بكثير من الألفاظ   ليست غريبة عن الإسبان، فقد   اللغة العربيةإن ــ 

ــأتها الأولى ــبانية في اللغة العربية  و،  وبعض الأصــول خصــوصــاً في نش وجدت الإس
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            494)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

ان، وحلاوة   اليب، وطراوة اللسـ جزالة اللفظ، ودقة المعنى، وجمال التعبير، وتنوع الأسـ

 .الأدب 

إن الإســبان أخذوا عن العرب أســاليبهم في التســميات ونقلوها إلى لغتهم، والتأثير  ــــــ  

ة بعـد الأثر اللاتيني   درجـة الأولى من الأهميـ ة في الـ انيـ ــبـ العربي في المفردات الإســ

 تشُكل العربية في الإسبانية الثانية بعد اللاتينية.  إذ الروماني، 

ــ  إن الإسبان المستعربين أتقنوا العربية إتقاناً سليماً، والعربية بطبيعتها لغة مؤثرة في ـــ

 .والأذواق، والأصوات  ،تأثرت بها الأذانفالأسماع، 

 

 :شــــــــــــــــــــــــهوامال
ا، والأدب العربي القـديم في الأداب الأورأثـار    -1 ا دلمورال مولينـ الـه إليهـا، ثيليـ بيـة وطرق انتقـ

تر: عبد الله الزيات، مجلة التواصـل، تصـدر عن جمعية الدعوة الإسـلامية، ليبيا، طرابلس، 

 .47، صم2010، (19العدد )

 .126المرجع نفسه، ص  -2

ــي،  -3 ــبـانيّـة، حكمـت الأوســ ــلة   دار الحرية للطبـاعة، التـأثير العربي في الثقـافة الإســ ــلســ ســ

 .15م، ص1984(، بغداد، 152الموسُوعة الصغيرة )

ــالح علماني، -4 ــبانية في الثقافة العربية، مجموعة من المؤلفين، تر: صـ ــورات  رؤي إسـ منشـ

 .41ص م،1990(، 1وزارة الثقافة السورية، دمشق، ط )

نخل غونثالث بالنثيا، تر: حســـين مؤنس، تقديم: ســـليمان العطار،  آتاريخ الفكر الأندلســـي،  -5

 .674م، ص2011الهيئة المصريّة العامة للكتاب، المركز القومي للترجمة، 

ــلامي، بيروت،  -6 ــن الوراكلي، دار الغرب الإسـ ــات في التراث، حسـ ياقوتة الأندلس، دراسـ

 .53م، ص1994

ــبـانيـة، عبـد الله الزيات، مجلـة كليـة الدعوة   -7 ــص وحكـايات إســ ــول عربيـة محتملـة لقصــ أصــ

 . 356(، ص17الإسلامية، ع )

تأثير اللغة العربية في اللغة الإسـبانية وأثرها على الحركة الفكرية في الأندلس، حكمت عبد   -8

الحميد علاوى، مجلة الاسـتشـراق، دار الشـؤون الثقافية العامة، كلية اللغات، جامعة بغداد، 

 .92، صم1996(، 4) العدد

 .91المرجع نفسه، ص -9

الحضـارة العربية في إسـبانيا، ليفي بروفنسـال، تر: الطاهر مكي، دار المعارف، القاهرة، ط  -10

 .16م، ص1994(، 3)

الأندلس الدلالة والرمزية، بيدرو مارتنيات مونتابيث، تر: رانيا سـعد هاشـم، مؤسـسـة الفكر  -11

 .33م، ص2018(،  1العربي، بيروت، ط )

مونتابيث، مجلة دراســات   مارتنيات  اللغة العربية أعمق من الإســبانية والحاملة لها، بيدرو -12

 .33م، ص2018(، 11) استشراقية، ع

ــر -13 ــركة العربية للطباعة والنشـ ــين مؤنس، الشـ م،  1959(،  1، القاهرة، )فجر الأندلس، حسـ

 .           29ص

 .185م، ص2004معجم المستشرقين، يحيى مراد، دار الكتب العلمية، بيروت،  -14
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 م     2025المجلد الأول  شهر  سبتمبر    )            495)        العدد السابع والعشرون      - مجلة القرطاس 

ــلمى الخضــراء   -15 ــلامية في الأندلس، س ــارة العربية الإس  ــالجيوالحض ــات    ي،س مركز دراس

 .639/ ص1جم، 1998 (،2الوحدة العربية، بيروت، ط )

م،  1993(،  3موسـوعة المسـتشـرقين، عبد الرحمن بدوي، دار العلم للملايين، بيروت، ط ) -16

 .14ص

ــات في الأدب المقـارن، تر: عبـد اللطيف عبـد  -17 ــبـانيـة، دراســ تأثيرات عربيـة في حكـايات إســ

 .20م، ص2008(، 1الحليم، الدار المصرية للبنانية، ط )

 .23 ص م،1984الأوسي، التأثير العربي في الثقافة الإسبانية، حكمت   -18

ألفية، بيدرو مارتينيث مونتابيث، وكارمن رويث برافو،   ســحر حضــارة  الإســلامية أوروبا -19

 .40م، ص2015(،  1تر: نادية ظافر شعبان، مؤسسة الفكر العربي، بيروت، ط )

مدخل إلى الدراسـات الأدبية لرافائيل لابيسـا، الجامعة الإسـلامية مجمع البحوث الإسـلامية،  -20

 .109/ ص39م، مج 2009(،  3) ع

 .156م، ص1986(، 1دراسات أندلسية، عبد الواحد ذنون طه، دار المدار الإسلامي، ط ) -21

التراث العربي الإســــلامي، الكلمات العربيّة في اللغّة الإســــبانيّة، جمال عبد الكريم، مكتبة  -22

 .57نهضة الشرق، جامعة القاهرة، لا.ت، ص

انيـة وأثرهـا على الحركـة الفكريـة في الأنـدلس، حكمـت  -23 ــبـ تـأثير اللغـة العربيـة في اللغـة الإســ

 .92علاوي، ص

 .35جمال عبد الكريم، صالتراث العربي الإسلامي،   -24

 .90م، ص2003الكزبري، ربع مفردات اللغة الإسبانية هي من أصول عربية،   -25

ــان عبّاس،  -26 معجم الرور المعطار في خبر الأقطار، محمد عبد المنعم الحميري، تح: إحسـ

 .393صم، 1984(،  2مكتبة لبنان، بيروت، ط )

 .156م، ص2000الأوسي،  حكمت كلمات إسبانية وأوروبية ذات أصول عربية محتملة، -27

 .113م، ص1994مكي،  الطاهر تر: ليفي بروفنسال،الحضارة العربية في إسبانيا،  -28

 . 41جمال عبد الكريم، صالتراث العربي الإسلامي،  -29

 .117مكي، ص الطاهر ليفي بروفنسال، تر:الحضارة العربية في إسبانيا،  -30

 .249م، ص1969عبد البديع، الإسلام في إسبانيا، لطفي  -31

العدد ) -32 المعرفة، دمشق،  الصوفي، مجلة  الإسبانية، خالد  اللغة  في  العربية  اللغة  (، 7تأثير 

 م.1962

 .103، صم19971دار الكتاب العربي،  العقاد،شاعر أندلسي وجائزة عالمية، عباس  -33

فصول في الأدب الأندلسي في القرنيين الثاني والثالث الهجريين، حكمت الأوسي، مطبعة  -34

 . 145م، ص1971الأعظمي بغداد، المجلس الأعلى للثقافة، 

إليها -35 انتقاله  وطرق  الأوروبية  الآداب  في  القديم  العربي  الأدب  عبد،  آثار  تر:  الله   مولينا، 

 .103الزيات، ص

 . 648تاريخ الفكر الأندلسي، بالنثيا، تر: حسين مؤنس، ص -36

العدد ) -37 المغربية،  الوطني(  الميثاق  الذي أجرته معه صحيفة )  م، 1986(،  23الاستجواب 

 .4ص

الأدب المقارن بين التراث والمعاصرة، صابر عبد الدائم، منشورات اتحاد الكُتاّب، القاهرة،  -38

 .82م، ص2003(، 2ط )

 . 655تاريخ الفكر الأندلسي، بالنثيا، تر، حسين مؤنس، ص -39

 .194م، ص1994 مجلة الاستشراق، الكناني،تولستوى يقرأ كليلة ودمنة، محسن نصر  -40
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